
 ויקהל שמות לה
 

ים אֲשֶׁר־צִוָּה֥  א הל ֹ֣אמֶר אֲלֵהֶם֑ אֵלֶּ֚ה הַדְּבָרִ֔ ל וַיּ ת בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖ ת־כָּל־עֲדַ֛ ה אֶֽ וַיַּקְהֵל֣ מֹשֶׁ֗
ם׃  ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ת  ביְהוָה֖ לַֽ דֶשׁ שַׁבַּ֥ ה לָכֶ֥ם קֹ֛ י יִֽהְיֶ֨ עָשֶׂה֣ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ שֵׁשֶׁ֣ת יָמִים֮ תֵּֽ

ת׃  שַׁבָּת֖וֹן ה ב֛וֹ מְלָאכָ֖ה יוּמָֽ עֹשֶׂ֥ יהוָה֑ כָּל־הָֽ תֵיכֶם֑ בְּי֖וֹם  גלַֽ ל מֹשְׁבֹֽ שׁ בְּכֹ֖ א־תְבַעֲר֣וּ אֵ֔ ֹֽ ל
ת׃   {פ}הַשַּׁבָּֽ

______________________________________________________________________ 
 

ת בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖  )א( ת־כָּל־עֲדַ֛ ה אֶֽ ים אֲשֶׁר־צִוָּה֥ וַיַּקְהֵל֣ מֹשֶׁ֗ ֹ֣אמֶר אֲלֵהֶם֑ אֵלֶּ֚ה הַדְּבָרִ֔ ל וַיּ
ם׃ ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥  יְהוָה֖ לַֽ

 

וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם – עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל-כָּל-וַיַּקְהֵל מֹשֶׁה, אֶת  – "и собрал Моше все общество бней 
Исраэль, сказав им:"; וַיַּקְהֵל – "созвал на собрание", образовано от слова 5Tקָהָל 
("общество, масса людей") 

צִוָּה יְהוָה, לַעֲשׂתֹ אֹתָם-אֵלֶּה, הַדְּבָרִים, אֲשֶׁר  – "вот что Всевышний повелел сделать:" 
 

ת שַׁבָּת֖וֹ )ב( דֶשׁ שַׁבַּ֥ ה לָכֶ֥ם קֹ֛ י יִֽהְיֶ֨ עָשֶׂה֣ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ יהוָה֑ שֵׁשֶׁ֣ת יָמִים֮ תֵּֽ ן לַֽ
ת׃ ה ב֛וֹ מְלָאכָ֖ה יוּמָֽ עֹשֶׂ֥  כָּל־הָֽ

 
 шесть дней [человек] пусть делает работу" (см. Шмот" – שֵׁשֶׁת יָמִים, תֵּעָשֶׂה מְלָאכָה
31, 15) 
 а в седьмой день будет у вас" – וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי יִהְיֶה לָכֶם קֹדֶשׁ שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן, לַיהוָה
освященным полным прекращением работы в честь Всевышнего" 

הָעֹשֶׂה בוֹ מְלָאכָה, יוּמָת-כָּל  – "всякий, кто делает работу в день, должен быть предан 
смерти". 
 
Почему он начинает с шаббата и только после этого начинает строить 
Мишкан? 
 
Сравните со Шмот 31, 12-17: когда hа-Шем говорит ему, как делается Мишкан, 
то заканчивает: "Но в шаббат то-то и то-то…" Отсюда мы понимаем, что все, что 
он сказал делать в Мишкане, не надо делать в шаббат. Там hа-Шем дает Моше 
теоретические указания: понятно, что Моше не начнет строить Мишкан в 
середине разговора, поэтому там о шаббате сообщается в конце речи. Здесь Моше 
им дает практическое указание строить, поэтому понятно, что он с шаббата 
начинает: чтобы указать, что в шаббат этого делать нельзя. 
 

שׁ )ג( א־תְבַעֲר֣וּ אֵ֔ ֹֽ ת׃  ל תֵיכֶם֑ בְּי֖וֹם הַשַּׁבָּֽ ל מֹשְׁבֹֽ  {פ}בְּכֹ֖
 

"Не зажигайте огонь во всех местах вашего проживания в день прекращения 
работы". 
 

Почему отдельно отмечается зажигание огня? 
 
Относительно этого есть много мнений, предположений. 
 

 Рашбам: чтобы указать им на разницу между шаббатом и йом тов. 
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До этого у них уже было указание о праздниках, и там было написано, что Uможно U 
зажигать огонь, чтобы варить еду (Шмот 12, 16)! То, что в наше время нельзя 
зажечь в праздник огонь, это дерабанан. Но деорайта можно зажечь огонь и 
сварить на нем еду в праздник. А в шаббат нельзя. Чтобы указать на эту разницу, 
Моше подчеркивает, по-мнению Рашбама, "не зажигайте огонь". 
 

Расаг: огонь – это та начальная мелаха, с которой начинаются все работы. 
Ибн Эзра кацар считает как Рашбам: запрет зажигать огонь подчеркнут 
здесь в противопоставление тому, что в праздник можно зажигать огонь. 
Всевышний удвоит награду Расагу за его замечательные ответы цадоким 
(= караим), которые запрещают пользоваться светом свечи в шаббат. 
Однажды я познакомился с одним из караим, и предложил ему отставить 
в сторону Устную традицию и учить только сам текст. Он очень 
обрадовался. Тогда я спросил его: "Кто запретил зажигать свечу накануне 
шаббата, после захода солнца?" Он ответил: "Написано: 'не зажигайте 
огонь' ׁ ". Я тоже ответил, что пасук говорит: "В день прекращения работы" 
– т.е. днем, а не ночью! Так же, как про обрезание написано: "На восьмой 
день следует обрезать крайнюю плоть" (Ваикра 12, 3) – обрезание 
делается только днем, но не ночью. Он ответил: "И был вечер, и было 
утро – день один" (Берешит 1, 5): и ночь, и день называются "день"! И 
день начинается с вечера, а не с утра. Я ему ответил, что это неверно, 
потому что пасук говорит, что Всевышний назвал свет "днем" (там же), 
и как же можно назвать и свет, и тьму "день": это противоречит тексту. И 
я уже объяснял, что пасук разделяет день и ночь: "Ночь и день" (Млахим 
1 8, 29), "и день и ночь" (Берешит 8, 22), "три дня: днем и ночью" (Эстер 
4, 16), "три дня и три ночи" (Йона 2, 1). Тогда он ответил: "[Написано про 
Йом Кипур:] с вечера до вечера будет у вас шаббат" (Ваикра 23, 32) [это 
указывает на то, что день начинается с вечера]". А я ответил ему: "Это 
написано только про Йом Кипур! И доказательство, что написано в 
единственном числе: שַׁבַּתְּכֶם, а не כֶםשַׁבְּתֹתֶי . А когда Тора хочет сказать 
обо всех шаббатах, то написано во множественном числе, как например: 
 ,Кроме того, написано: "Девятого числа .(Шмот 31, 13) שַׁבְּתֹתַי תִּשְׁמֹרוּ
вечером" (Ваикра 23, 32) – получается, что вечер относится к девятому 
числу, а не к десятому. (Ибн Эзра хочет доказать, что "день" в Торе 
начинается не с вечера, а с утра. И тогда то, что караи сказал, что нельзя 
зажигать субботние свечи, потому что написано "не зажигайте огонь в 
день субботний" – не имеет основания, потому что это сказано про Uдень U 
субботний, а не про вечер субботний!) И вот, жертва тамид: одна 
приносится утром, а другая – вечером! Все это считается два в один день. 
И не написано "с вечера до вечера", а "одну утром, а другую – вечером" 
(Бемидбар 28, 3-4). Тогда этот караи стал путаться. Через несколько дней 
он пришел ко мне снова: "Вот, написано: 'Каждый, кто ест хамец с 
первого дня до седьмого дня…' (Шмот 12, 15) [– а мы знаем, что хамец 
нельзя есть с вечера]! Кроме того, написано: 'Которую принесешь 
вечером, в первый день, до утра' (Дварим 16, 14)". Тогда я ответил: "Про 
жертву песах тоже написано: 'В четырнадцатый день месяца ешь!' (Шмот 
12, 18). А четырнадцатое число – до наступления Песаха. Следовательно, 
четырнадцатое число относится к предыдущему дню, а не к 
последующему! А то, что надо есть мацот также вечером – это отдельная 
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мицва, про это написано: 'Вечером ешьте мацот у-мерорим с корбан 
Песах…' (там же, 8). И запрет есть хамец начинается с первого дня до 
седьмого дня вечером (там же, 8). И доказательство тому, что Моше 
говорит народу в шестой день недели: 'Завтра будет шаббат!' (Шмот 16, 
23) Завтра – это назавтра, а не с вечера! Не сказано: 'Это начинается с 
вечера'. Также и то, что написано: 'Которую принесешь вечером, в 
первый день, до утра' (Дварим 16, 14) – также ничего не доказывает, 
потому что пасук хочет сказать, что мясо жертвы, забитой вечером не 
должно остаться до утра первого дня. Вечер не относится к утру первого 
дня". После этого он ушел, разозлившись. Вернулся через месяц, 
радостный: нашел! "Этот день – день великого сообщения" (Млахим 2 7, 
9), и там же написано: "Ждали до утра" (там же). (Т.е. вот, написано про 
вечер, что это – следующий день.) Я ответил ему: "Что ж ты так долго 
искал? Не мог найти где-то поближе? Разве в Торе не написано: 'В день, 
когда Всевышний поразил каждого первенца' (Бемидбар 3, 13). А когда 
это было? В полночь!" Слово יוֹם можно объяснить двумя способами: 1) 
"сутки" – с вечера до вечера; 2) "время, период", например: "И было в тот 
день (= в то время)" (Йешаяhу 17, 4), и также "Ты переходишь сегодня (= 
сейчас) этот Йарден" (Дварим 9, 1). Для чего я все это рассказываю? 
Потому что тот, кто разбирается в Танахе, сможет истолковать текст по-
разному (т.е. исказить смысл текста, как ему угодно). Поэтому мы 
нуждаемся в традиции и Устной Торе, чтобы правильно выполнять 
мицвот. 

 

Ибн Эзра доказывает, что разные люди могут понять один и тот же текст каждый 
по-своему. И поскольку невозможно, чтобы у людей вся жизнь уходила на споры, 
чье мнение правильнее, по поводу каждой детали, и чтобы не получилось, что 
сколько людей, столько и Учений, нужна Устная традиция, как правильно 
понимать те или иные вещи. 
 

Далее в главах Ваякhель и Пекудей описывается строительство Мишкана. 
 

ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖  ד ה אֶל־כָּל־עֲדַ֥ ֹ֣אמֶר מֹשֶׁ֔ ר׃ וַיּ ר אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהוָה֖ לֵאמֹֽ ר זֶה֣ הַדָּבָ֔  הל לֵאמֹ֑
ב וָכֶ֖סֶף  ת תְּרוּמַת֣ יְהוָה֑ זָהָ֥ הָ אֵ֖ יב לִבּ֔וֹ יְבִיאֶ֕ ה כֹּ֚ל נְדִ֣ יהוָ֔ אִתְּכֶם֤ תְּרוּמָה֙ לַֽ קְח֨וּ מֵֽ

שֶׁת׃  שׁ וְעִזִּֽים׃  ווּנְחֹֽ ת  זוּתְכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁ֥ ת אֵילִם֧ מְאָדָּמִ֛ים וְעֹרֹ֥ וְעֹרֹ֨
ים׃  י שִׁטִּֽ עֲצֵ֥ ים׃  חתְּחָשִׁ֖ים וַֽ רֶת הַסַּמִּֽ ה וְלִקְטֹ֖ מֶן לַמָּא֑וֹר וּבְשָׂמִים֙ לְשֶׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָ֔  טוְשֶׁ֖

שֶׁן׃  אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ הַם וְאַבְנֵי֖ מִלֻּאִי֑ם לָֽ בְנֵי־שֹׁ֔ אוּ וְיַֽעֲשׂ֔וּ אֵ֛ת וְכָל־חֲכַם־לֵ֖ב בָּכֶם֑ יָבֹ֣  יוְאַ֨
ר צִוָּה֖ יְהוָֽה׃  יו  יאכָּל־אֲשֶׁ֥ ת־אָהֳל֖וֹ וְאֶת־מִכְסֵה֑וּ אֶת־קְרָסָיו֙ וְאֶת־קְרָשָׁ֔ ן אֶֽ ת־הַמִּשְׁכָּ֔ אֶ֨

יו וְאֶת־אֲדָנָֽיו׃  ו אֶת־עַמֻּדָ֖ כֶת  יבאֶת־בְּרִיחָ֕ ת פָּרֹ֥ רֶת וְאֵ֖ יו אֶת־הַכַּפֹּ֑ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ אָרֹ֥ אֶת־הָֽ
�׃ הַמָּ  ת לֶ֥חֶם הַפָּנִֽים׃  יגסָֽ יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו וְאֵ֖ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ ת  ידאֶת־הַשֻּׁלְחָ֥ וְאֶת־מְנֹרַ֧

מֶן הַמָּאֽוֹר׃  ת שֶׁ֥ יו  טוהַמָּא֛וֹר וְאֶת־כֵּלֶ֖יהָ וְאֶת־נֵֽרֹתֶ֑יהָ וְאֵ֖ רֶת֙ וְאֶת־בַּדָּ֔ וְאֶת־מִזְבַּ֤ח הַקְּטֹ֨
ה וְ  ן׃ וְאֵת֙ שֶׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָ֔ תַח הַמִּשְׁכָּֽ תַח לְפֶ֥ � הַפֶּ֖ רֶת הַסַּמִּי֑ם וְאֶת־מָסַ֥ ת קְטֹ֣ ׀  אֵת֣ טזאֵ֖

יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו אֶת־הַכִּיֹּ֖ר  שֶׁת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ אֶת־בַּדָּ֖ ה וְאֶת־מִכְבַּ֤ר הַנְּחֹ֨ עֹלָ֗ מִזְבַּח֣ הָֽ
יו וְ  יזוְאֶת־כַּנּֽוֹ׃  ר אֶת־עַמֻּדָ֖ חָצֵ֔ ר׃ אֵת֚ קַלְעֵי֣ הֶֽ חָצֵֽ עַר הֶֽ � שַׁ֥ ת מָסַ֖  יחאֶת־אֲדָנֶי֑הָ וְאֵ֕

ם׃  יתְרֵיהֶֽ ר וְאֶת־מֵֽ חָצֵ֖ ת הֶֽ ת הַמִּשְׁכָּן֛ וְאֶת־יִתְדֹ֥ ד לְשָׁרֵ֣ת  יטאֶת־יִתְדֹ֧ י הַשְּׂרָ֖ אֶת־בִּגְדֵ֥
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ן׃ י בָנָי֖ו לְכַהֵֽ ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכֹּהֵ֔ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ת  כ בַּקֹּ֑ וַיֵּצְ֥א֛וּ כָּל־עֲדַ֥
ה׃ ל מִלִּפְנֵי֥ מֹשֶֽׁ  בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖

_____________________________________________________________________ 
 

ר׃ )ד( ר אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהוָה֖ לֵאמֹֽ ר זֶה֣ הַדָּבָ֔ ל לֵאמֹ֑ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ ה אֶל־כָּל־עֲדַ֥ ֹ֣אמֶר מֹשֶׁ֔  וַיּ
 

"И сказал Моше всему обществу бней Исраэль: 'Вот что повелел Всевышний:'" 
 

ב וָכֶ֖סֶף  )ה( ת תְּרוּמַת֣ יְהוָה֑ זָהָ֥ הָ אֵ֖ יב לִבּ֔וֹ יְבִיאֶ֕ ה כֹּ֚ל נְדִ֣ יהוָ֔ אִתְּכֶם֤ תְּרוּמָה֙ לַֽ קְח֨וּ מֵֽ
שֶׁת׃  וּנְחֹֽ

 

"Отделите часть имущества для Всевышнего: каждый – сколько пожелает, пусть 
принесет приношение Всевышнему: золото, и серебро, и медь" (см. Шмот 25, 2-
3). 
 

שׁ וְעִזִּֽים׃ )ו( עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁ֥  וּתְכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥
 

"И тхелет, и шерсть, окрашенную в пурпур, и шерсть, окрашенную в алый цвет, 
и лен, и козью шерсть" (см. Шмот 25, 4). 
 

ים׃ )ז( י שִׁטִּֽ עֲצֵ֥ ת תְּחָשִׁ֖ים וַֽ ת אֵילִם֧ מְאָדָּמִ֛ים וְעֹרֹ֥  וְעֹרֹ֨
 

"И окрашенные в красный цвет бараньи шкуры, и шкуры тахашей, и дерево 
акации" (см. Шмот 25, 5). 
 

מֶן לַמָּא֑וֹר וּבְשָׂמִים֙ לְשֶׁ֣  )ח( ים׃וְשֶׁ֖ רֶת הַסַּמִּֽ ה וְלִקְטֹ֖  מֶן הַמִּשְׁחָ֔
 

"И масло для освещения, и благовония для масла помазания и для ароматного 
воскурения" (см. Шмот 25, 6). 

שֶׁן׃ )ט( אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ הַם וְאַבְנֵי֖ מִלֻּאִי֑ם לָֽ בְנֵי־שֹׁ֔  וְאַ֨
 

לָאֵפוֹד, וְלַחֹשֶׁן  :וְאַבְנֵי מִלּאִֻים, שֹׁהַם-וְאַבְנֵי  – "и камни ониксы, и драгоценные камни для 
эфода и для хошена" (см. Шмот 25, 7). 
 

ר צִוָּה֖ יְהוָֽה׃ )י( אוּ וְיַֽעֲשׂ֔וּ אֵ֛ת כָּל־אֲשֶׁ֥  וְכָל־חֲכַם־לֵ֖ב בָּכֶם֑ יָבֹ֣
 

"И всякий мудрый сердцем (= мастер) среди вас пусть придет и сделает все, что 
повелел Всевышний:" (ср. Шмот 31, 6). 
 

יו  )יא( ו אֶת־עַמֻּדָ֖ יו אֶת־בְּרִיחָ֕ ת־אָהֳל֖וֹ וְאֶת־מִכְסֵה֑וּ אֶת־קְרָסָיו֙ וְאֶת־קְרָשָׁ֔ ן אֶֽ ת־הַמִּשְׁכָּ֔ אֶ֨
 וְאֶת־אֲדָנָֽיו׃

הַמִּשְׁכָּן-אֶת  – "мишкан:" (см. Шмот 26, 1) 
אָהֳלוֹ -אֶת  – "его шатер" (см. Шмот 26, 7) 

מִכְסֵהוּ-וְאֶת  – "и его покрытие" (см. Шмот 26, 14) 
קְרָסָיו-אֶת  – "и его крючки" (см. Шмот 26, 6 и 11) 
קְרָשָׁיו-וְאֶת  – "и балки" (см. Шмот 26, 15) 
בְּרִיחָו-אֶת  – "и засовы" (см. Шмот 26, 26) 
עַמֻּדָיו-אֶת  – "и столбы его" (см. Шмот 26, 32 и 37) 
אֲדָנָיו-וְאֶת  – "и подножия" (см. Шмот 26, 19). 
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�׃ )יב( כֶת הַמָּסָֽ ת פָּרֹ֥ רֶת וְאֵ֖ יו אֶת־הַכַּפֹּ֑ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ אָרֹ֥  אֶת־הָֽ
 

הָאָרֹן-אֶת  – "ковчег" (см. Шмот 25, 10) 
בַּדָּיו-וְאֶת  – "и шесты его" (см. Шмот 25, 13) 

הַכַּפֹּרֶת-אֶת  – "крышку" (см. Шмот 25, 17) 
 .и завесу" (см. Шмот 26, 31)" – וְאֵת פָּרֹכֶת הַמָּסָ�
 

ת לֶ֥חֶם הַפָּנִֽים׃ )יג( יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו וְאֵ֖ ן וְאֶת־בַּדָּ֖  אֶת־הַשֻּׁלְחָ֥
 

הַשֻּׁלְחָן-אֶת  – "стол" (см. Шмот 25, 23) 
בַּדָּיו-וְאֶת  – "и шесты его" (см. Шмот 25, 28) 

כֵּלָיו-כָּל-וְאֶת  – "и все его принадлежности" (см. Шмот 25, 29) 
 .и хлеб, который вносится внутрь" (см. Шмот 25, 30)" – וְאֵת, לֶחֶם הַפָּנִים
 

מֶן הַמָּאֽוֹר׃ )יד( ת שֶׁ֥ יהָ וְאֶת־נֵֽרֹתֶ֑יהָ וְאֵ֖ ת הַמָּא֛וֹר וְאֶת־כֵּלֶ֖  וְאֶת־מְנֹרַ֧
 

הַמָּאוֹרמְנֹרַת -וְאֶת  – "и менору для освещения" (см. Шмот 25, 31) 
כֵּלֶיהָ -וְאֶת  – "и принадлежности ее" (см. Шмот 25, 38-39) 

נֵרֹתֶיהָ -וְאֶת  – "и светильники ее" (см. Шмот 25, 37) 
שֶׁמֶן הַמָּאוֹר וְאֵת  – "и масло для освещения"; масло для освещения было уже 

упомянуто в пасуке ח, но здесь упоминается вторично, чтобы подчеркнуть, что 
оно должно быть изготовлено исключительно для освещения, и ни для какой 
другой цели. 
 

רֶת הַסַּמִּ֑  )טו( ת קְטֹ֣ ה וְאֵ֖ יו וְאֵת֙ שֶׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָ֔ רֶת֙ וְאֶת־בַּדָּ֔ � וְאֶת־מִזְבַּ֤ח הַקְּטֹ֨ ים וְאֶת־מָסַ֥
ן׃ תַח הַמִּשְׁכָּֽ תַח לְפֶ֥  הַפֶּ֖

 

מִזְבַּח הַקְּטֹרֶת-וְאֶת  – "и жертвенник для воскурения благовоний" (см. Шмот 30, 1) 
בַּדָּיו-וְאֶת  – "и шесты его" (см. Шмот 30, 1 и 4-5) 

 масло упоминается ;ח и масло для помазания"; см. выше, пасук" – וְאֵת שֶׁמֶן הַמִּשְׁחָה
дважды по той же причине, которая указана в предыдущем пасуке: чтобы 
подчеркнуть, что это масло используется только для определенной цели, и ни для 
чего другого 
 ח и благовония для воскурения"; см. пасук" – וְאֵת קְטֹרֶת הַסַּמִּים

מָסַ� הַפֶּתַח, לְפֶתַח הַמִּשְׁכָּן-וְאֶת  – "и завесу при входе в шатер" (см. Шмот 26, 36). 
 

יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו  אֵת֣ )טז( שֶׁת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ אֶת־בַּדָּ֖ ה וְאֶת־מִכְבַּ֤ר הַנְּחֹ֨ עֹלָ֗ ׀ מִזְבַּח֣ הָֽ
 אֶת־הַכִּיֹּ֖ר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃

 

זְבַּח הָעֹלָהאֵת מִ   – "жертвенник для жертв всесожжения" (см. Шмот 27, 1 и 29, 42) 
לוֹ -מִכְבַּר הַנְּחֹשֶׁת אֲשֶׁר-וְאֶת  – "и медную решетку, которая на нем" (см. Шмот 27, 4) 

בַּדָּיו-אֶת  – "шесты его" (см. Шмот 27, 6) 
כֵּלָיו-כָּל-וְאֶת  – "и все его принадлежности" (см. Шмот 27, 3) 

כַּנּוֹ -וְאֶת ,הַכִּיֹּר-אֶת  – "умывальник и подножие его" (см. Шмот 30, 18). 
 

ר׃ )יז( חָצֵֽ עַר הֶֽ � שַׁ֥ ת מָסַ֖ יו וְאֶת־אֲדָנֶי֑הָ וְאֵ֕ ר אֶת־עַמֻּדָ֖ חָצֵ֔  אֵת֚ קַלְעֵי֣ הֶֽ
 

 завесы для ограды двора" (см. Шмот 27, 9)" – אֵת קַלְעֵי הֶחָצֵר
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אֲדָנֶיהָ -וְאֶת עַמֻּדָיו-אֶת  – "его столбы и их подножия" (см. Шмот 27, 10) 
מָסַ� שַׁעַר הֶחָצֵר וְאֵת  – "и завесу при входе во двор шатра" (см. Шмот 27, 16). 

 
ם׃ )יח( יתְרֵיהֶֽ ר וְאֶת־מֵֽ חָצֵ֖ ת הֶֽ ת הַמִּשְׁכָּן֛ וְאֶת־יִתְדֹ֥  אֶת־יִתְדֹ֧

 

יִתְדֹת הֶחָצֵר-דֹת הַמִּשְׁכָּן וְאֶתיִתְ -אֶת  – "колья для мишкана, и колья для [ограды] двора" 
(см. Шмот 27, 19) 

מֵיתְרֵיהֶם-וְאֶת  – "и веревки для них"; מֵיתְרֵיהֶם – веревки-растяжки, привязываемые к 
кольям; выше эти веревки не были упомянуты, так они как являются 
второстепенной деталью по сравнению с кольями; здесь же они упомянуты для 
лучшего разъяснения перед началом изготовления шатра (Даат микра). 
 

ן וְאֶת־בִּ  )יט( ן הַכֹּהֵ֔ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ד לְשָׁרֵ֣ת בַּקֹּ֑ י הַשְּׂרָ֖ י בָנָי֖ו אֶת־בִּגְדֵ֥ גְדֵ֥
ן׃  לְכַהֵֽ

בִּגְדֵי הַשְּׂרָד-אֶת  – "служебные одежды" (см. Шмот 31, 10) 
 для служения в святилище" (см. Шмот 28, 43)" – לְשָׁרֵת בַּקֹּדֶשׁ

בִּגְדֵי הַקֹּדֶשׁ לְאַהֲרֹן הַכֹּהֵן-אֶת  – "священные одежды для Ааhарона-коhена" (см. Шмот 
28, 2-3) 

בִּגְדֵי בָנָיו לְכַהֵן-וְאֶת  – "и одежды сыновьям его для служения" (см. Шмот 28, 40-43). 
 

ה׃ )כ( ל מִלִּפְנֵי֥ מֹשֶֽׁ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖  וַיֵּצְ֥א֛וּ כָּל־עֲדַ֥
 

"[После того, как Моше закончил говорить,] разошлись все собравшиеся бней 
Исраэль от [места собрания] перед Моше". 
 

ת  כא בִיאוּ אֶת־תְּרוּמַ֨ ה רוּח֜וֹ אֹת֗וֹ הֵ֠ ל אֲשֶׁר֩ נָֽ דְבָ֨ אוּ כָּל־אִ֖ישׁ אֲשֶׁר־נְשָׂא֣וֹ לִבּ֑וֹ וְכֹ֡ וַיָּבֹ֕
דֶשׁ׃  י הַקֹּֽ דָת֔וֹ וּלְבִגְדֵ֖ הֶל מוֹעֵד֙ וּלְכָל־עֲבֹ֣ אכֶת אֹ֤ ה לִמְלֶ֨ אֲנָשִׁ֖ים  כביְהוָ֜ אוּ הָֽ וַיָּבֹ֥

לעַל־הַנָּ  ר  שִׁי֑ם כֹּ֣ ישׁ אֲשֶׁ֥ ב וְכָל־אִ֕ זֶם וְטַבַּ֤עַת וְכוּמָז֙ כָּל־כְּלִי֣ זָהָ֔ בִיאוּ חָח֣ וָנֶ֜ ב הֵ֠ יב לֵ֗ ׀ נְדִ֣
יהוָֽה׃  ב לַֽ ת זָהָ֖ עַת שָׁנִי֖  כגהֵנִי֛ף תְּנוּפַ֥ ישׁ אֲשֶׁר־נִמְצָא֣ אִתּ֗וֹ תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥ וְכָל־אִ֞

יאוּ׃ וְשֵׁשׁ֣ וְעִזִּי֑ ת תְּחָשִׁ֖ים הֵבִֽ ת אֵילִם֧ מְאָדָּמִ֛ים וְעֹרֹ֥ סֶף֙  כדם וְעֹרֹ֨ ים תְּר֤וּמַת כֶּ֨ כָּל־מֵרִ֗
י שִׁטִּ֛ים לְכָל־מְלֶ֥אכֶת  א אִתּ֜וֹ עֲצֵ֥ ל אֲשֶׁר֩ נִמְצָ֨ ת תְּרוּמַת֣ יְהוָה֑ וְכֹ֡ יאוּ אֵ֖ שֶׁת הֵבִ֕ וּנְחֹ֔

יאוּ׃  ה הֵבִֽ עֲבֹדָ֖ ה חַכְ  כההָֽ לֶת֙ וְכָל־אִשָּׁ֥ ת־הַתְּכֵ֨ ה אֶֽ מַת־לֵ֖ב בְּיָדֶ֣יהָ טָו֑וּ וַיָּבִי֣אוּ מַטְוֶ֗
שׁ׃  ן אֶת־תּוֹלַ֥עַת הַשָּׁנִי֖ וְאֶת־הַשֵּֽׁ אַרְגָּמָ֔ נָה  כווְאֶת־הָֽ א לִבָּ֛ן אֹתָ֖ ר נָשָׂ֥ ים אֲשֶׁ֨ ל־הַנָּשִׁ֔ וְכָ֨

עִזִּֽים׃  יאוּ אֵת֚  כזבְּחָכְמָה֑ טָו֖וּ אֶת־הָֽ ת אַבְנֵי֣ הַמִּלֻּאִי֑ם וְהַנְּשִׂאִם֣ הֵבִ֔ הַם וְאֵ֖ אַבְנֵי֣ הַשֹּׁ֔
שֶׁן׃  אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ ים׃  כחלָֽ רֶת הַסַּמִּֽ ה וְלִקְטֹ֖ מֶן֙ הַמִּשְׁחָ֔ שֶׂם וְאֶת־הַשָּׁמֶ֑ן לְמָא֕וֹר וּלְשֶׁ֨ וְאֶת־הַבֹּ֖

ר נָדַ֣ב לִבָּם֮ אֹתָם֒ לְהָבִיא֙ לְכָל־הַמְּלָאכָ֔  כט ה אֲשֶׁ֨ ר צִוָּה֧ יְהוָה֛ כָּל־אִי֣שׁ וְאִשָּׁ֗ ה אֲשֶׁ֨
יהוָֽה׃  ה לַֽ עֲשׂ֖וֹת בְּיַד־מֹשֶׁה֑ הֵבִי֧אוּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ל נְדָבָ֖  {פ}לַֽ

______________________________________________________________________ 
 

 דְבָ֨  )כא( ל אֲשֶׁר֩ נָֽ אוּ כָּל־אִ֖ישׁ אֲשֶׁר־נְשָׂא֣וֹ לִבּ֑וֹ וְכֹ֡ ת וַיָּבֹ֕ בִיאוּ אֶת־תְּרוּמַ֨ ה רוּח֜וֹ אֹת֗וֹ הֵ֠
דֶשׁ׃ י הַקֹּֽ דָת֔וֹ וּלְבִגְדֵ֖ הֶל מוֹעֵד֙ וּלְכָל־עֲבֹ֣ אכֶת אֹ֤ ה לִמְלֶ֨  יְהוָ֜

 

נְשָׂאוֹ לִבּוֹ -אִישׁ אֲשֶׁר-וַיָּבֹאוּ, כָּל  – "и пришли все, кого подвигло сердце его"; по другому 
объяснению: "каждый, кого его сердце сделало נָדִיב ;"(נָדִיב =) נָשִׂיא ("важный 
человек, возвышенный над народом"), сравните: 
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 колодец, который выкопали" – (Бемидбар 21, 18) בְּאֵר חֲפָרוּהָ שָׂרִים, כָּרוּהָ נְדִיבֵי הָעָם -
князья, вырыли вожди народа"; נָדִיב также человек, который "возносит" 
приношение (трума) (отсюда נָדִיב в значении "щедрый, великодушный"), и также 
слово נָשִׂיא – может обозначать человека, "возносящего" (נוֹשֵׂא) и приносящего 
 трумот (Даат микра) (מֵבִיא)
 רוּחוֹ  ;נָדִיב от – נָדְבָה ;"и каждый, кого побудило желание его" – וְכֹל אֲשֶׁר נָדְבָה רוּחוֹ אֹתוֹ 
– "побуждение" (= мысль) 

תְּרוּמַת יְהוָה לִמְלֶאכֶת אֹהֶל מוֹעֵד-הֵבִיאוּ אֶת  – "принеся выделенное Всевышнему 
имущество для работ по изготовлению шатра откровения" 

עֲבֹדָתוֹ, וּלְבִגְדֵי הַקֹּדֶשׁ-וּלְכָל  – "и для всего служения в нем, и для священных одежд" 
(см. Шмот 25, 2). 
 

ל )כב( אֲנָשִׁ֖ים עַל־הַנָּשִׁי֑ם כֹּ֣ אוּ הָֽ זֶם וְטַבַּ֤עַת וְכוּמָז֙  וַיָּבֹ֥ בִיאוּ חָח֣ וָנֶ֜ ב הֵ֠ יב לֵ֗ ׀ נְדִ֣
יהוָֽ  ב לַֽ ת זָהָ֖ ר הֵנִי֛ף תְּנוּפַ֥ ישׁ אֲשֶׁ֥ ב וְכָל־אִ֕  ה׃כָּל־כְּלִי֣ זָהָ֔

 

הַנָּשִׁים-וַיָּבֹאוּ הָאֲנָשִׁים עַל  – "пришли мужчины вместе с женщинами:"; אִם = עַל, 
сравните: 
בָּנִים-אֵם עַל -  (Берешит 32, 12) – "детей вместе с матерью" 

כְּלִי זָהָב-כֹּל נְדִיב לֵב, הֵבִיאוּ חָח וָנֶזֶם וְטַבַּעַת וְכוּמָז כָּל  – "каждый, щедрый сердцем, принес 
заколки и серьги, и кольца, и браслеты – всякие золотые вещи"; חָח – украшение в 
виде заколки или крючка; וָנֶזֶם – серьги для носа или для ушей; כוּמָז – браслет 
(Ибн Эзра, Хизкуни), либо нательное украшение (Раши) 

הֵנִיף תְּנוּפַת זָהָב לַיהוָה אִישׁ, אֲשֶׁר-וְכָל  – "и [приходил] каждый, кто возносил 
приношение золота Всевышнему"; т.е. были люди, которые приносили не 
украшения, а золотые слитки и посвящали их Всевышнему. 
 

ישׁ אֲשֶׁר־נִמְצָא֣ אִתּ֗וֹ תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛  )כג( ת אֵילִם֧ וְכָל־אִ֞ עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁשׁ֣ וְעִזִּי֑ם וְעֹרֹ֨ ן וְתוֹלַ֥
יאוּ׃ ת תְּחָשִׁ֖ים הֵבִֽ  מְאָדָּמִ֛ים וְעֹרֹ֥

 

"И каждый, у кого была шерсть цвета тхелет, или пурпурная шерсть, или алая 
шерсть, или лен, или козьи шкуры, или красные бараньи шкуры, или шкуры 
тахашей, принес их". 
 

א אִתּ֜וֹ  )כד( ל אֲשֶׁר֩ נִמְצָ֨ ת תְּרוּמַת֣ יְהוָה֑ וְכֹ֡ יאוּ אֵ֖ שֶׁת הֵבִ֕ סֶף֙ וּנְחֹ֔ ים תְּר֤וּמַת כֶּ֨ כָּל־מֵרִ֗
יאוּ׃ ה הֵבִֽ עֲבֹדָ֖ י שִׁטִּ֛ים לְכָל־מְלֶ֥אכֶת הָֽ  עֲצֵ֥

 

"Каждый возносящий приношение серебра или меди принес их в дар 
Всевышнему, и каждый, у кого было дерево акации для всякого употребления в 
работе, [также его] принес". 
 

ן  )כה( אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וְאֶת־הָֽ ת־הַתְּכֵ֨ ה אֶֽ ה חַכְמַת־לֵ֖ב בְּיָדֶ֣יהָ טָו֑וּ וַיָּבִי֣אוּ מַטְוֶ֗ וְכָל־אִשָּׁ֥
שׁ  ׃אֶת־תּוֹלַ֥עַת הַשָּׁנִי֖ וְאֶת־הַשֵּֽׁ

 

"А каждая женщина, мудрая сердцем (= мастерица), спряла своими руками и 
принесла пряжу, и тхелет, и пурпурную шерсть, и алую шерсть, и льняные нити". 
 

בלֵ -חַכְמַת  – см. Шмот 31, 6. 
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נָה בְּחָכְמָה֑ טָ  )כו( א לִבָּ֛ן אֹתָ֖ ר נָשָׂ֥ ים אֲשֶׁ֨ ל־הַנָּשִׁ֔ עִזִּֽים׃וְכָ֨  ו֖וּ אֶת־הָֽ
 

הָעִזִּים-טָווּ אֶת  אֲשֶׁר נָשָׂא לִבָּן אֹתָנָה בְּחָכְמָה: הַנָּשִׁים-וְכָל  – "и все женщины, которых 
подвигло сердце к мудрости (= к мастерству в этом ремесле), спряли козью 
шерсть"; אֹתָנָה – продолженная форма от  ָןאֹת , сравните: עָלַי הָיוּ כֻלָּנָה (Берешит 42, 
36) – "все эти несчастья на мою голову". 
 

שֶׁן׃ )כז( אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ ת אַבְנֵי֣ הַמִּלֻּאִי֑ם לָֽ הַם וְאֵ֖ יאוּ אֵת֚ אַבְנֵי֣ הַשֹּׁ֔  וְהַנְּשִׂאִם֣ הֵבִ֔
 

"А вожди принесли камни ониксы, и драгоценные камни для эфода и для хошена" 
(см. пасук ט, а также Шмот 34, 31). 
 

ים׃ )כח( רֶת הַסַּמִּֽ ה וְלִקְטֹ֖ מֶן֙ הַמִּשְׁחָ֔ שֶׂם וְאֶת־הַשָּׁמֶ֑ן לְמָא֕וֹר וּלְשֶׁ֨  וְאֶת־הַבֹּ֖
 

"И благовония, и масло – для освещения, для помазания и для ароматного 
воскурения" (см. выше, пасук ח). 
 

Вещи, упомянутые в псуким כח-כז  являются очень дорогими, и поэтому их можно 
было найти только у глав народа – богатых людей, а не у представителей широких 
масс. 
 

ר צִ  )כט( ה אֲשֶׁ֨ ר נָדַ֣ב לִבָּם֮ אֹתָם֒ לְהָבִיא֙ לְכָל־הַמְּלָאכָ֔ ה אֲשֶׁ֨ וָּה֧ יְהוָה֛ כָּל־אִי֣שׁ וְאִשָּׁ֗
יהוָֽה׃  ה לַֽ עֲשׂ֖וֹת בְּיַד־מֹשֶׁה֑ הֵבִי֧אוּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ל נְדָבָ֖  {פ}לַֽ

 

"Каждый мужчина и каждая женщина, которых подвигло сердце принести дар для 
всей работы, какую повелел Всевышний сделать под руководством Моше – 
принесли бней Исраэль как добровольное приношение Всевышнему". 
 

Этот пасук подобен пасуку כא: весь этот отрывок построен по правилу клаль у-
прат у-клаль. 
 

י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ֥  ל א יְהוָה֖ בְּשֵׁם֑ בְּצַלְאֵ֛ל בֶּן־אוּרִ֥ ל רְא֛וּ קָרָ֥ ֹ֤אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ה וַיּ
ה׃  ה׃  לאיְהוּדָֽ עַת וּבְכָל־מְלָאכָֽ  לבוַיְמַלֵּ֥א אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אֱ�הִי֑ם בְּחָכְמָ֛ה בִּתְבוּנָה֥ וּבְדַ֖

שֶׁת׃  ב וּבַכֶּ֖סֶף וּבַנְּחֹֽ ת בַּזָּהָ֥ עֲשֹׂ֛ ת לַֽ חֲשָׁבֹ֑ ב מַֽ שֶׁת  לגוְלַחְשֹׁ֖ חֲרֹ֣ את וּבַֽ ֹ֖ שֶׁת אֶ֛בֶן לְמַלּ חֲרֹ֥ וּבַֽ
עֲשׂ֖וֹת בְּ  בֶת׃ עֵץ֑ לַֽ חֲשָֽׁ �  לדכָל־מְלֶ֥אכֶת מַֽ יסָמָ֖ ב בֶּן־אֲחִֽ הֳלִיאָ֥ ת נָתַ֣ן בְּלִבּ֑וֹ ה֕וּא וְאָֽ וּלְהוֹרֹ֖
ן׃  עֲשׂוֹת֮ כָּל־מְלֶא֣כֶת חָרָ֣שׁ להלְמַטֵּה־דָֽ ב לַֽ ם חָכְמַת־לֵ֗ א אֹתָ֜ ם  מִלֵּ֨ ׀ וְחֹשֵׁב֒ וְרֹקֵ֞

 ֛ ן בְּתוֹלַעַ֧ת הַשָּׁנִ אַרְגָּמָ֗ ת׃בַּתְּכֵלֶ֣ת וּבָֽ חֲשָׁבֹֽ י מַֽ שְׁבֵ֖ ה וְחֹֽ ג עֹשֵׂי֙ כָּל־מְלָאכָ֔ שׁ וְאֹרֵ֑    י וּבַשֵּׁ֖
______________________________________________________________________ 
 

י בֶן־ )ל( א יְהוָה֖ בְּשֵׁם֑ בְּצַלְאֵ֛ל בֶּן־אוּרִ֥ ל רְא֛וּ קָרָ֥ ֹ֤אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ח֖וּר וַיּ
ה׃ ה יְהוּדָֽ  לְמַטֵּ֥

 

"И сказал Моше бней Исраэль: 'Смотрите, призвал Всевышний Бецалеля, сына 
Ури, сына Хура, из колена Йеhуды'" (см. Шмот 31, 2). 
 

ה׃ )לא( עַת וּבְכָל־מְלָאכָֽ  וַיְמַלֵּ֥א אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אֱ�הִי֑ם בְּחָכְמָ֛ה בִּתְבוּנָה֥ וּבְדַ֖
 

"И наполнил его вдохновением и мудростью, разумением, и пониманием, и 
[талантом] к любому ремеслу" (см. Шмот 31, 3). 
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שֶׁת׃ )לב( ב וּבַכֶּ֖סֶף וּבַנְּחֹֽ ת בַּזָּהָ֥ עֲשֹׂ֛ ת לַֽ חֲשָׁבֹ֑ ב מַֽ  וְלַחְשֹׁ֖
 

"Планировать (либо "искусно ткать"), [чтобы] работать по золоту, и по серебру, и 
по меди" (см. Шмот 31, 4). 
 

בֶת׃ )לג( חֲשָֽׁ עֲשׂ֖וֹת בְּכָל־מְלֶ֥אכֶת מַֽ שֶׁת עֵץ֑ לַֽ חֲרֹ֣ את וּבַֽ ֹ֖ שֶׁת אֶ֛בֶן לְמַלּ חֲרֹ֥  וּבַֽ
 

"И резать камни для вставления в оправы, и резать по дереву – к занятиям всеми 
ремеслами, где требуется мастерство (= мысль и глубокое понимание в сочетании 
с предварительным планированием)" (см. Шмот 31, 5). 
 

ן׃ )לד( � לְמַטֵּה־דָֽ יסָמָ֖ ב בֶּן־אֲחִֽ הֳלִיאָ֥ ת נָתַ֣ן בְּלִבּ֑וֹ ה֕וּא וְאָֽ  וּלְהוֹרֹ֖
 

"И [умение] руководить другими (или обучать других) одарил Он сердце его и 
Аhолиава, сына Ахисамаха из колена Дана" (см. Шмот 31, 6). 
 

עֲשׂוֹת֮ כָּל־מְלֶא֣כֶת חָרָ֣שׁ )לה( ב לַֽ ם חָכְמַת־לֵ֗ א אֹתָ֜ ם בַּתְּכֵלֶ֣ת  מִלֵּ֨ ׀ וְחֹשֵׁב֒ וְרֹקֵ֞
שׁ וְאֹרֵ֑ג עֹשֵׂי֙ כָּל־מְלָא ן בְּתוֹלַעַ֧ת הַשָּׁנִי֛ וּבַשֵּׁ֖ אַרְגָּמָ֗ ת׃וּבָֽ חֲשָׁבֹֽ י מַֽ שְׁבֵ֖ ה וְחֹֽ    כָ֔

 

"Наполнил их сердца мудростью (= мастерством), чтобы делать всякую работу 
резчика и вязальщика: и вышивальщика по тхелет, и по пурпурной шерсти, и по 
алой шерсти, и по льну, и ткача – сделал их исполнителями всякой работы и 
искусными мастерами". 
 

Этот пасук построен по правилу клаль у-прат у-клаль. 
 

ל א לו ב וְכֹ֣ הֳלִיאָ֜ ל וְאָֽ ה חָכְמָ֤ה וּתְבוּנָה֙  וְעָשָׂה֩ בְצַלְאֵ֨ ן יְהוָ֜ ב אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ ׀ אִי֣שׁ חֲכַם־לֵ֗
ת־כָּל־מְלֶ֖אכֶת עֲבֹדַ֣ת הַקֹּ֑  ת אֶֽ עֲשֹׂ֔ מָּה לָדַ֣עַת לַֽ ל אֲשֶׁר־צִוָּה֖ יְהוָֽה׃ בָּהֵ֔ וַיִּקְרָ֣א  בדֶשׁ לְכֹ֥

ה בְּלִבּ֑וֹ  ן יְהוָה֛ חָכְמָ֖ ר נָתַ֧ ב אֲשֶׁ֨ הֳלִיאָב֒ וְאֶל֙ כָּל־אִי֣שׁ חֲכַם־לֵ֔ ה אֶל־בְּצַלְאֵל֮ וְאֶל־אָֽ מֹשֶׁ֗
הּ׃  ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ה אֶל־הַמְּלָאכָ֖ה לַֽ ה אֵ֤ת וַיִּקְ  גכֹּ֚ל אֲשֶׁר֣ נְשָׂא֣וֹ לִבּ֔וֹ לְקָרְבָ֥ ח֞וּ מִלִּפְנֵי֣ מֹשֶׁ֗

הֵם  ת אֹתָ֑הּ וְ֠ עֲשֹׂ֣ דֶשׁ לַֽ ת הַקֹּ֖ ל לִמְלֶא֛כֶת עֲבֹדַ֥ יאוּ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ ר הֵבִ֜ כָּל־הַתְּרוּמָה֙ אֲשֶׁ֨
קֶר׃  קֶר בַּבֹּֽ ה בַּבֹּ֥ יאוּ אֵלָ֥יו ע֛וֹד נְדָבָ֖ ת כָּל־ דהֵבִ֨ ים אֵ֖ עֹשִׂ֕ ים הָֽ אוּ֙ כָּל־הַחֲ֣כָמִ֔ מְלֶא֣כֶת וַיָּבֹ֨

ים׃  מָּה עֹשִֽׂ ישׁ־אִ֥ישׁ מִמְּלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁר־הֵ֥ דֶשׁ אִֽ ר מַרְבִּ֥ים  ההַקֹּ֑ אמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶׁה֣ לֵּאמֹ֔ ֹֽ וַיּ
הּ׃  ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ה אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהוָה֖ לַֽ עֲבֹדָה֙ לַמְּלָאכָ֔ י הָֽ ה  והָעָ֖ם לְהָבִי֑א מִדֵּ֤ וַיְצַו֣ מֹשֶׁ֗

ירוּ ק֥וֹ דֶשׁ וַיַּעֲֽבִ֨ ה אַל־יַֽעֲשׂוּ־ע֛וֹד מְלָאכָ֖ה לִתְרוּמַת֣ הַקֹּ֑ מַּחֲנֶה֮ לֵאמֹר֒ אִי֣שׁ וְאִשָּׁ֗ ל בַּֽ
יא׃  הָבִֽ ר׃  זוַיִּכָּלֵ֥א הָעָ֖ם מֵֽ עֲשׂ֣וֹת אֹתָ֑הּ וְהוֹתֵֽ ה דַיָּם֛ לְכָל־הַמְּלָאכָ֖ה לַֽ יְתָ֥ ה הָֽ וְהַמְּלָאכָ֗

 {ס}
______________________________________________________________________ 
 

ל (א) ב וְכֹ֣ הֳלִיאָ֜ ל וְאָֽ ה חָכְמָ֤ה וּתְבוּנָה֙  וְעָשָׂה֩ בְצַלְאֵ֨ ן יְהוָ֜ ב אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ ׀ אִי֣שׁ חֲכַם־לֵ֗
ל אֲשֶׁר־צִוָּה֖ יְהוָֽה׃ דֶשׁ לְכֹ֥ ת־כָּל־מְלֶ֖אכֶת עֲבֹדַ֣ת הַקֹּ֑ ת אֶֽ עֲשֹׂ֔ מָּה לָדַ֣עַת לַֽ  בָּהֵ֔

 

 и сделают Бецалель, и Аhолиав, и всякий" – לֵב-בְצַלְאֵל וְאָהֳלִיאָב וְכֹל אִישׁ חֲכַםוְעָשָׂה 
мудрый сердцем (= мастер)" 
 ;"кому дал Всевышний мудрость и понимание" – אֲשֶׁר נָתַן יְהוָה חָכְמָה וּתְבוּנָה בָּהֵמָּה
 בָּהֶם продолженная форма от – בָּהֵמָּה

737



 ויקהל שמות לו
 

מְלֶאכֶת עֲבֹדַת הַקֹּדֶשׁ-כָּל-לָדַעַת לַעֲשׂתֹ, אֶת  – "чтобы [они] знали, как исполнить все дело 
священной работы" 

צִוָּה יְהוָה-לְכֹל אֲשֶׁר  – "все, что повелел Всевышний". 
 

הֳלִיאָב֒ וְאֶל֙ כָּל־אִי֣שׁ חֲ  )ב( ֮ וְאֶל־אָֽ ה אֶל־בְּצַלְאֵל ן יְהוָה֛ וַיִּקְרָ֣א מֹשֶׁ֗ ר נָתַ֧ ב אֲשֶׁ֨ כַם־לֵ֔
הּ׃ ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ה אֶל־הַמְּלָאכָ֖ה לַֽ ה בְּלִבּ֑וֹ כֹּ֚ל אֲשֶׁר֣ נְשָׂא֣וֹ לִבּ֔וֹ לְקָרְבָ֥  חָכְמָ֖

 

אָהֳלִיאָב-בְּצַלְאֵל וְאֶל-וַיִּקְרָא מֹשֶׁה, אֶל  – "и призвал Моше Бецалеля, и Аhолиава"; ранее, 
в Шмот 35, 30-34 Моше сообщил народу о назначении Бецалеля и Аhолиава; 
здесь же он призывает непосредственно этих мастеров, чтобы назначить их  

לֵב, אֲשֶׁר נָתַן יְהוָה חָכְמָה בְּלִבּוֹ -אִישׁ חֲכַם-וְאֶל כָּל  – "и всякого мудрого сердцем, в сердце 
которого вложил Всевышний мудрость (= мастера)" 

הַמְּלָאכָה לַעֲשׂתֹ אֹתָהּ-כֹּל אֲשֶׁר נְשָׂאוֹ לִבּוֹ, לְקָרְבָה אֶל  – "каждого, кого сердце подвигло 
приступить к работе и исполнить ее"; בלִקְרֹ  = לְקָרְבָה  – букв. "приблизиться" (= 
приступить).  
 

ה  )ג( ת וַיִּקְח֞וּ מִלִּפְנֵי֣ מֹשֶׁ֗ ל לִמְלֶא֛כֶת עֲבֹדַ֥ יאוּ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ ר הֵבִ֜ אֵ֤ת כָּל־הַתְּרוּמָה֙ אֲשֶׁ֨
קֶר׃ קֶר בַּבֹּֽ ה בַּבֹּ֥ יאוּ אֵלָ֥יו ע֛וֹד נְדָבָ֖ הֵם הֵבִ֨ ת אֹתָ֑הּ וְ֠ עֲשֹׂ֣ דֶשׁ לַֽ  הַקֹּ֖

 

אֵלהַתְּרוּמָה אֲשֶׁר הֵבִיאוּ בְּנֵי יִשְׂרָ -וַיִּקְחוּ מִלִּפְנֵי מֹשֶׁה, אֵת כָּל  – "и взяли они у Моше все 
приношения, которые принесли бней Исраэль" 

לַעֲשׂתֹ אֹתָהּ – לִמְלֶאכֶת עֲבֹדַת הַקֹּדֶשׁ  – "для дела священной работы, чтобы исполнить ее" 
בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר – וְהֵם הֵבִיאוּ אֵלָיו עוֹד נְדָבָה  – "а те приносили ему еще добровольные дары 

каждое утро"; בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר – пасук хочет сообщить нам две вещи: во-первых, что 
бней Исраэль приносили вещи каждый день, беспрерывно; а во-вторых, что они 
спешили принести вещи с раннего утра, не дожидаясь до полудня (см. Шмот 16, 
21) (Даат микра). 
 

ישׁ־אִ֥ישׁ מִמְּלַאכְתּ֖וֹ  )ד( דֶשׁ אִֽ ת כָּל־מְלֶא֣כֶת הַקֹּ֑ ים אֵ֖ עֹשִׂ֕ ים הָֽ אוּ֙ כָּל־הַחֲ֣כָמִ֔ וַיָּבֹ֨
ים׃ מָּה עֹשִֽׂ  אֲשֶׁר־הֵ֥

 

ה עֹשִׂיםהֵמָּ -אִישׁ מִמְּלַאכְתּוֹ, אֲשֶׁר-אִישׁ – מְלֶאכֶת הַקֹּדֶשׁ-הַחֲכָמִים, הָעֹשִׂים אֵת כָּל-וַיָּבֹאוּ כָּל  – "и 
пришли разные мудрецы (= мастера) – исполнители священной работы, каждый в 
своем деле, какое он выполнял"; הַחֲכָמִים-כָּל  – т.е. пришли представители разных 
ремесел; здесь не имеется в виду, что Uвсе U ремесленники собрались и пришли к 
Моше (Даат микра). 
 

ה אֲשֶׁר־צִוָּה֥  )ה( עֲבֹדָה֙ לַמְּלָאכָ֔ י הָֽ ר מַרְבִּ֥ים הָעָ֖ם לְהָבִי֑א מִדֵּ֤ אמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶׁה֣ לֵּאמֹ֔ ֹֽ וַיּ
הּ׃ ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥  יְהוָה֖ לַֽ

 

"И сказали Моше так: 'Народ приносит [материалов] больше, чем требуется, 
чтобы исполнить работу, которую повелел сделать Всевышний'". 
 

ה אַל־יַֽעֲשׂוּ־ע֛וֹד מְלָאכָ֖ה  )ו( מַּחֲנֶה֮ לֵאמֹר֒ אִי֣שׁ וְאִשָּׁ֗ ירוּ ק֥וֹל בַּֽ ה וַיַּעֲֽבִ֨ וַיְצַו֣ מֹשֶׁ֗
יא׃ הָבִֽ דֶשׁ וַיִּכָּלֵ֥א הָעָ֖ם מֵֽ  לִתְרוּמַת֣ הַקֹּ֑
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"[Поэтому] приказал Моше, чтобы провозгласили по стану: 'Мужчины и 
женщины больше не должны готовить материалы для святых приношений!' И 
перестал народ приносить". 
 

ר׃  )ז( עֲשׂ֣וֹת אֹתָ֑הּ וְהוֹתֵֽ ה דַיָּם֛ לְכָל־הַמְּלָאכָ֖ה לַֽ יְתָ֥ ה הָֽ  {ס}וְהַמְּלָאכָ֗
 

"А [заготовленного уже] материала было достаточно им (т.е. мастерам) для всей 
работы, которую [они должны были] сделать, и [после окочания работ] осталось 
еще [какое-то количество материалов]" 
 

  ."было достаточно им (мастерам)" – דַּי לָהֶם = דַיָּם
 

ב בְּעֹשֵׂ֧י הַמְּלָאכָ֛  ח ר וּתְכֵלֶ֤ת וַיַּעֲֽשׂ֨וּ כָל־חֲכַם־לֵ֜ ת שֵׁשׁ֣ מָשְׁזָ֗ ן עֶשֶׂ֣ר יְרִיעֹ֑ ה אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖
ם׃  ה אֹתָֽ ב עָשָׂ֥ ה חֹשֵׁ֖ עֲשֵׂ֥ י כְּרֻבִי֛ם מַֽ ת שְׁמֹנֶה֤  טוְאַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַעַ֣ת שָׁנִ֔ אַחַ֗ רֶ� הַיְרִיעָה֣ הָֽ אֹ֜

ה הַיְרִיעָ֖ה אַמָּ֔ חַב֙ אַרְבַּע֣ בָּֽ ה וְרֹ֨ אַמָּ֔ ת׃  וְעֶשְׂרִים֙ בָּֽ ת לְכָל־הַיְרִיעֹֽ ה אַחַ֖ אֶחָת֑ מִדָּ֥  יהָֽ
ת׃  ת אֶל־אֶחָֽ ר אַחַ֖ ת אֶל־אֶחָת֑ וְחָמֵ֤שׁ יְרִיעֹת֙ חִבַּ֔ ת אַחַ֖ עַשׂ  יאוַיְחַבֵּר֙ אֶת־חֲמֵשׁ֣ הַיְרִיעֹ֔ וַיַּ֜

ה בַּמַּחְבָּ֑רֶת כֵּן֤ עָשָׂה֙  ת מִקָּצָ֖ אֶחָ֔ לֶת עַל֣ שְׂפַ֤ת הַיְרִיעָה֙ הָֽ ת תְּכֵ֗ לְאֹ֣ ה  לֻֽ בִּשְׂפַת֣ הַיְרִיעָ֔
רֶת הַשֵּׁנִֽית׃  ה בַּמַּחְבֶּ֖ יצוֹנָ֔ ת  יבהַקִּ֣ לָאֹ֗ אֶחָת֒ וַֽחֲמִשִּׁי֣ם לֻֽ ת עָשָׂה֮ בַּיְרִיעָה֣ הָֽ לָאֹ֗ חֲמִשִּׁי֣ם לֻֽ

ת אֶל־אֶחָֽ  ת אַחַ֖ ר בַּמַּחְבֶּרֶ֣ת הַשֵּׁנִי֑ת מַקְבִּי�ת֙ הַלֻּלָ֣אֹ֔ ה אֲשֶׁ֖  יגת׃ עָשָׂה֙ בִּקְצֵה֣ הַיְרִיעָ֔
ן  י הַמִּשְׁכָּ֖ ים וַיְהִ֥ ת אַחַ֤ת אֶל־אַחַת֙ בַּקְּרָסִ֔ ר אֶת־הַיְרִיעֹ֜ עַשׂ חֲמִשִּׁ֖ים קַרְסֵי֣ זָהָב֑ וַיְחַבֵּ֨ וַיַּ֕

ד׃   {פ}אֶחָֽ
______________________________________________________________________ 
 

ב בְּעֹשֵׂ֧  )ח( ר וּתְכֵלֶ֤ת וַיַּעֲֽשׂ֨וּ כָל־חֲכַם־לֵ֜ ת שֵׁשׁ֣ מָשְׁזָ֗ ן עֶשֶׂ֣ר יְרִיעֹ֑ י הַמְּלָאכָה֛ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖
ם׃ ה אֹתָֽ ב עָשָׂ֥ ה חֹשֵׁ֖ עֲשֵׂ֥ י כְּרֻבִי֛ם מַֽ  וְאַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַעַ֣ת שָׁנִ֔

 

עֶשֶׂר יְרִיעֹת: הַמִּשְׁכָּן-לֵב בְּעֹשֵׂי הַמְּלָאכָה, אֶת-חֲכַם-וַיַּעֲשׂוּ כָל  – "и сделали все мудрые сердцем 
(= мастера), исполнявшие работу, мишкан: десять полос"; הַמִּשְׁכָּן – см. Шмот 26, 1 

כְּרֻבִים מַעֲשֵׂה חֹשֵׁב, עָשָׂה אֹתָם – שֵׁשׁ מָשְׁזָר, וּתְכֵלֶת וְאַרְגָּמָן וְתוֹלַעַת שָׁנִי  – "из скрученных 
вместе нитей льна, тхелет, пурпурной шерсти, алой шерсти, с выткаными на них  
изображениями крувим" (см. Шмот 26, 1). 
 

Комментарий к псуким יג-ט  см. в Шмот 26, 2-6. 
 

אֶחָת֑  )ט( ה הַיְרִיעָ֖ה הָֽ אַמָּ֔ חַב֙ אַרְבַּע֣ בָּֽ ה וְרֹ֨ אַמָּ֔ ת שְׁמֹנֶה֤ וְעֶשְׂרִים֙ בָּֽ אַחַ֗ רֶ� הַיְרִיעָה֣ הָֽ אֹ֜
ת׃מִ  ת לְכָל־הַיְרִיעֹֽ ה אַחַ֖  דָּ֥

 

"Длина одного полотнища двадцать восемь локтей, ширина каждого полотнища – 
четыре локтя: все полотнища должны быть одинакового размера". 
 

ר )י( ת אֶל־אֶחָת֑ וְחָמֵ֤שׁ יְרִיעֹת֙ חִבַּ֔ ת אַחַ֖ ת׃ וַיְחַבֵּר֙ אֶת־חֲמֵשׁ֣ הַיְרִיעֹ֔ ת אֶל־אֶחָֽ  אַחַ֖
 

"И сшили пять полотнищ одно с другим, и [другие] пять полотнищ [тоже] сшили 
одно с другим". 
 

ה בַּמַּחְבָּרֶ֑ת כֵּן֤ עָשָׂה֙ בִּשְׂפַת֣  )יא( ת מִקָּצָ֖ אֶחָ֔ לֶת עַל֣ שְׂפַ֤ת הַיְרִיעָה֙ הָֽ ת תְּכֵ֗ לְאֹ֣ עַשׂ לֻֽ וַיַּ֜
יצ ה הַקִּ֣ רֶת הַשֵּׁנִֽית׃הַיְרִיעָ֔ ה בַּמַּחְבֶּ֖  וֹנָ֔
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"И сделали петли из нитей тхелет по краю одного полотнища, находящегося с 
краю сшитого полотна; и то же сделали по краю наружного полотнища в другом 
полотне". 
 

אֶחָת֒ וַֽ  )יב( ת עָשָׂה֮ בַּיְרִיעָה֣ הָֽ לָאֹ֗ ר חֲמִשִּׁי֣ם לֻֽ ה אֲשֶׁ֖ ת עָשָׂה֙ בִּקְצֵה֣ הַיְרִיעָ֔ לָאֹ֗ חֲמִשִּׁי֣ם לֻֽ
ת׃ ת אֶל־אֶחָֽ ת אַחַ֖  בַּמַּחְבֶּרֶ֣ת הַשֵּׁנִי֑ת מַקְבִּי�ת֙ הַלֻּלָ֣אֹ֔

 

"Пятьдесят петель сделали по краю одного полотнища, и пятьдесят петель 
сделали по краю полотнища, которое в другом полотне – так, чтобы эти петли 
были расположены одна напротив другой". 
 

י  )יג( ים וַיְהִ֥ ת אַחַ֤ת אֶל־אַחַת֙ בַּקְּרָסִ֔ ר אֶת־הַיְרִיעֹ֜ עַשׂ חֲמִשִּׁ֖ים קַרְסֵי֣ זָהָב֑ וַיְחַבֵּ֨ וַיַּ֕
ד׃  ן אֶחָֽ  {פ}הַמִּשְׁכָּ֖

 

"И сделали пятьдесят золотых крючков, и соединили ими полотнища одно с 
другим, и стало покрытие шатра сплошным".  
 

ם׃  יד ה אֹתָֽ ת עָשָׂ֥ ה יְרִיעֹ֖ י־עֶשְׂרֵ֥ הֶל עַל־הַמִּשְׁכָּן֑ עַשְׁתֵּֽ ים לְאֹ֖ ת עִזִּ֔ עַשׂ֙ יְרִיעֹ֣ רֶ�  טווַיַּ֨ אֹ֜
חַ  ה וְאַרְבַּע֣ אַמּ֔וֹת רֹ֖ אַמָּ֔ ת שְׁ�שִׁים֙ בָּֽ אַחַ֗ י הַיְרִיעָה֣ הָֽ ת לְעַשְׁתֵּ֥ אֶחָת֑ מִדָּ֣ה אַחַ֔ ב הַיְרִיעָה֣ הָֽ

ת׃  ה יְרִיעֹֽ ד׃  טזעֶשְׂרֵ֖ ת לְבָֽ שׁ הַיְרִיעֹ֖ ת לְבָד֑ וְאֶת־שֵׁ֥ שׁ הַיְרִיעֹ֖ עַשׂ  יזוַיְחַבֵּ֛ר אֶת־חֲמֵ֥ וַיַּ֜
 ֣ חֲמִשִּׁ יצֹנָה֖ בַּמַּחְבָּרֶ֑ת וַֽ ה הַקִּֽ ים עַל֚ שְׂפַת֣ הַיְרִיעָ֔ ת חֲמִשִּׁ֗ לָאֹ֣ ת עָשָׂה֙ עַל־שְׂפַת֣ לֻֽ לָאֹ֗ ים לֻֽ

רֶת הַשֵּׁנִֽית׃  חֹבֶ֖ ה הַֽ הְיֹ֥ת  יחהַיְרִיעָ֔ הֶל לִֽ ר אֶת־הָאֹ֖ שֶׁת חֲמִשִּׁי֑ם לְחַבֵּ֥ י נְחֹ֖ וַיַּעַ֛שׂ קַרְסֵ֥
ד׃  עְלָ  יטאֶחָֽ ת תְּחָשִׁ֖ים מִלְמָֽ ת אֵילִ֖ם מְאָדָּמִי֑ם וּמִכְסֵ֛ה עֹרֹ֥ הֶל עֹרֹ֥ ה׃ וַיַּעַ֤שׂ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔

 {ס}
______________________________________________________________________ 
 
Комментарий для псуким טי-יד  см. в Шмот 26, 7-14. 
 

ם׃ )יד( ה אֹתָֽ ת עָשָׂ֥ ה יְרִיעֹ֖ י־עֶשְׂרֵ֥ הֶל עַל־הַמִּשְׁכָּן֑ עַשְׁתֵּֽ ים לְאֹ֖ ת עִזִּ֔ עַשׂ֙ יְרִיעֹ֣  וַיַּ֨
 

"И сделали полотнища из козьей шерсти для покрытия мишкана, сделали 
одиннадцать таких полотнищ".  
 

אֶחָת֑ מִדָּ֣ה  )טו( חַב הַיְרִיעָה֣ הָֽ ה וְאַרְבַּע֣ אַמּ֔וֹת רֹ֖ אַמָּ֔ ת שְׁ�שִׁים֙ בָּֽ אַחַ֗ רֶ� הַיְרִיעָה֣ הָֽ אֹ֜
ת׃ ה יְרִיעֹֽ י עֶשְׂרֵ֖ ת לְעַשְׁתֵּ֥  אַחַ֔

 

"Длина каждого полотнища тридцать локтей, ширина каждого полотнища – 
четыре локтя: все одиннадцать полотнищ – одного размера". 
 

ד׃ )טז( ת לְבָֽ שׁ הַיְרִיעֹ֖ ת לְבָד֑ וְאֶת־שֵׁ֥ שׁ הַיְרִיעֹ֖  וַיְחַבֵּ֛ר אֶת־חֲמֵ֥
 

"И сшили пять полотнищ отдельно, и шесть полотнищ отдельно". 
 

ת עָשָׂה֙  )יז( לָאֹ֗ יצֹנָה֖ בַּמַּחְבָּרֶ֑ת וַֽחֲמִשִּׁי֣ם לֻֽ ה הַקִּֽ ים עַל֚ שְׂפַת֣ הַיְרִיעָ֔ ת חֲמִשִּׁ֗ לָאֹ֣ עַשׂ לֻֽ וַיַּ֜
רֶת הַשֵּׁנִֽית׃ חֹבֶ֖ ה הַֽ  עַל־שְׂפַת֣ הַיְרִיעָ֔
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"И сделали пятьдесят петель по краю наружного полотнища в сшитом полотне, и 
пятьдесят петель сделали по краю наружного полотнища во втором полотне". 
 

ד׃ )יח( הְיֹ֥ת אֶחָֽ הֶל לִֽ ר אֶת־הָאֹ֖ שֶׁת חֲמִשִּׁי֑ם לְחַבֵּ֥ י נְחֹ֖  וַיַּעַ֛שׂ קַרְסֵ֥
 

"И сделали пятьдесят медных крючков, чтобы соединить полотнище шатра в одно 
целое". 
 

עְלָה׃ וַ  )יט( ת תְּחָשִׁ֖ים מִלְמָֽ ת אֵילִ֖ם מְאָדָּמִי֑ם וּמִכְסֵ֛ה עֹרֹ֥ הֶל עֹרֹ֥  {ס}יַּעַ֤שׂ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔
 

"И сделали покрытие для шатра из окрашенных в красный цвет бараньих шкур и 
покрытие из шкур тахашей, сверху".  
 

ים׃ וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ים לַמִּשְׁכָּ֑  כ מְדִֽ ים עֹֽ י שִׁטִּ֖ רֶשׁ וְאַמָּה֙  כאן עֲצֵ֥ רֶ� הַקָּ֑ ת אֹ֣ עֶ֥שֶׂר אַמֹּ֖
ד׃  אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ חַב הַקֶּ֥ ה רֹ֖ אַמָּ֔ חֲצִי֣ הָֽ ת אֶל־אֶחָת֑  כבוַֽ ת אַחַ֖ לָּבֹ֔ ד מְשֻׁ֨ אֶחָ֔ רֶשׁ֙ הָֽ ת לַקֶּ֨ שְׁתֵּ֣י יָדֹ֗

ן׃  י הַמִּשְׁכָּֽ ל קַרְשֵׁ֥ ה לְכֹ֖ ת וַ  כגכֵּן֣ עָשָׂ֔ ים לִפְאַ֖ ים קְרָשִׁ֔ יַּעַ֥שׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ים לַמִּשְׁכָּן֑ עֶשְׂרִ֣
נָה׃  ים  כדנֶ֥ גֶב תֵּימָֽ י אֲדָנִ֜ ים הַקְּרָשִׁי֑ם שְׁנֵ֨ חַת עֶשְׂרִ֣ ה תַּ֖ סֶף עָשָׂ֕ וְאַרְבָּעִים֙ אַדְנֵי־כֶ֔

יו׃  י יְדֹתָֽ ד לִשְׁתֵּ֥ אֶחָ֖ רֶשׁ הָֽ חַת־הַקֶּ֥ יו וּשְׁנֵי֧ אֲדָנִי֛ם תַּֽ אֶחָד֙ לִשְׁתֵּ֣י יְדֹתָ֔ רֶשׁ הָֽ חַת־הַקֶּ֤  כהתַּֽ
ים׃ וּלְצֶ֧לַע הַמִּשְׁכָּן֛ הַשֵּׁנִי֖ת לִפְאַ֣  ים קְרָשִֽׁ ה עֶשְׂרִ֥ ם כָּסֶ֑ף  כות צָפ֑וֹן עָשָׂ֖ וְאַרְבָּעִ֥ים אַדְנֵיהֶ֖

ד׃  אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ ד וּשְׁנֵי֣ אֲדָנִ֔ אֶחָ֔ רֶשׁ הָֽ ים תַּחַ֚ת הַקֶּ֣ ן  כזשְׁנֵי֣ אֲדָנִ֗ י הַמִּשְׁכָּ֖ וּֽלְיַרְכְּתֵ֥
ים׃  ה קְרָשִֽׁ ה שִׁשָּׁ֥ יִם׃ וּשְׁ  כחיָמָּ֑ה עָשָׂ֖ ת הַמִּשְׁכָּן֑ בַּיַּרְכָתָֽ ה לִמְקֻצְעֹ֖ וְהָי֣וּ  כטנֵי֤ קְרָשִׁים֙ עָשָׂ֔

ם  אֶחָת֑ כֵּן֚ עָשָׂה֣ לִשְׁנֵיהֶ֔ עַת הָֽ ו יִֽהְי֤וּ תַמִּים֙ אֶל־ראֹשׁ֔וֹ אֶל־הַטַּבַּ֖ תֽוֹאֲמִם֮ מִלְּמַטָּה֒ וְיַחְדָּ֗
ת׃  ר אֲדָנִי֑ם שְׁנֵי֤ אֲדָנִים֙ וְהָיוּ֙ שְׁמֹנָה֣ קְרָשִׁ֔  ללִשְׁנֵי֖ הַמִּקְצֹעֹֽ ה עָשָׂ֖ סֶף שִׁשָּׁ֥ ים וְאַדְנֵיהֶם֣ כֶּ֔

ד׃  אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ י  לאשְׁנֵי֣ אֲדָנִ֔ ה לְקַרְשֵׁ֥ י עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם חֲמִשָּׁ֕ וַיַּעַ֥שׂ בְּרִיחֵ֖
ת׃  אֶחָֽ ן הָֽ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ ם לְקַרְשֵׁ֥  לבצֶֽ חֲמִשָּׁה֣ בְרִיחִ֔ חֲמִשָּׁ֤ה וַֽ ן הַשֵּׁנִי֑ת וַֽ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ י צֶֽ

יִם יָֽמָּה׃  ן לַיַּרְכָתַ֖ חַ֙ בְּת֣וֹ�  לגבְרִיחִם֙ לְקַרְשֵׁי֣ הַמִּשְׁכָּ֔ ן לִבְרֹ֨ יחַ הַתִּיכֹ֑ וַיַּעַ֖שׂ אֶת־הַבְּרִ֣
ה׃  ה אֶל־הַקָּצֶֽ ים מִן־הַקָּצֶ֖ ב וְ  לדהַקְּרָשִׁ֔ ים צִפָּה֣ זָהָ֗ אֶת־הַקְּרָשִׁ֞ ב וְֽ אֶת־טַבְּעֹתָם֙ עָשָׂה֣ זָהָ֔

ב׃ ם זָהָֽ ף אֶת־הַבְּרִיחִ֖ ים לַבְּרִיחִם֑ וַיְצַ֥  בָּתִּ֖
______________________________________________________________________ 
 
Объяснение для псуким לד-כ  см. в Шмот 26, 15-29. 
 

ים׃וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ים לַמִּשְׁכָּ֑  )כ( מְדִֽ ים עֹֽ י שִׁטִּ֖  ן עֲצֵ֥
 

"И сделали балки для мишкана из установленных вертикально [стволов] акации". 
 

ד׃ )כא( אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ חַב הַקֶּ֥ ה רֹ֖ אַמָּ֔ חֲצִי֣ הָֽ רֶשׁ וְאַמָּה֙ וַֽ רֶ� הַקָּ֑ ת אֹ֣  עֶ֥שֶׂר אַמֹּ֖
 

"Длина каждой балки – десять локтей, а ширина каждой балки – полтора локтя". 
 

ן׃ )כב( י הַמִּשְׁכָּֽ ל קַרְשֵׁ֥ ה לְכֹ֖ ת אֶל־אֶחָת֑ כֵּן֣ עָשָׂ֔ ת אַחַ֖ לָּבֹ֔ ד מְשֻׁ֨ אֶחָ֔ רֶשׁ֙ הָֽ ת לַקֶּ֨  שְׁתֵּ֣י יָדֹ֗
 

"У каждой балки – по два шипа, [вырубленные] параллельно: один рядом с 
другим; точно так же сделали у всех балок мишкана".  
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נָה׃ )כג( ת נֶ֥ גֶב תֵּימָֽ ים לִפְאַ֖ ים קְרָשִׁ֔  וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ים לַמִּשְׁכָּן֑ עֶשְׂרִ֣
 

"И сделали балки для мишкана: двадцать балок для южной стороны".  
 

ים הַקְּ  )כד( חַת עֶשְׂרִ֣ ה תַּ֖ סֶף עָשָׂ֕ רֶשׁ וְאַרְבָּעִים֙ אַדְנֵי־כֶ֔ חַת־הַקֶּ֤ ים תַּֽ י אֲדָנִ֜ רָשִׁי֑ם שְׁנֵ֨
יו׃ י יְדֹתָֽ ד לִשְׁתֵּ֥ אֶחָ֖ רֶשׁ הָֽ חַת־הַקֶּ֥ יו וּשְׁנֵי֧ אֲדָנִי֛ם תַּֽ אֶחָד֙ לִשְׁתֵּ֣י יְדֹתָ֔  הָֽ

 

"И сорок серебряных подножий сделали для двадцати балок: по два подножия под 
каждую балку для двух ее шипов". 
 

ים׃ )כה( ים קְרָשִֽׁ ה עֶשְׂרִ֥  וּלְצֶ֧לַע הַמִּשְׁכָּן֛ הַשֵּׁנִי֖ת לִפְאַת֣ צָפ֑וֹן עָשָׂ֖
 

"И для другой стороны мишкана, с северной стороны, сделали двадцать балок".  
 

אֶ  )כו( רֶשׁ הָֽ ים תַּחַ֚ת הַקֶּ֣ ם כָּסֶ֑ף שְׁנֵי֣ אֲדָנִ֗ רֶשׁ וְאַרְבָּעִ֥ים אַדְנֵיהֶ֖ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ ד וּשְׁנֵי֣ אֲדָנִ֔ חָ֔
ד׃ אֶחָֽ  הָֽ

 

"И сорок серебряных подножий: по два подножия на каждую из балок". 
 

ים׃ )כז( ה קְרָשִֽׁ ה שִׁשָּׁ֥ ן יָמָּ֑ה עָשָׂ֖ י הַמִּשְׁכָּ֖  וּֽלְיַרְכְּתֵ֥
 

"А для западной стороны мишкана сделали шесть балок". 
 

יִם׃ )חכ( ת הַמִּשְׁכָּן֑ בַּיַּרְכָתָֽ ה לִמְקֻצְעֹ֖  וּשְׁנֵי֤ קְרָשִׁים֙ עָשָׂ֔
 

"И две балки сделали для углов шатра на западной стороне". 
 

אֶחָת֑ כֵּן֚ עָשָׂ֣  )כט( עַת הָֽ ו יִֽהְי֤וּ תַמִּים֙ אֶל־ראֹשׁ֔וֹ אֶל־הַטַּבַּ֖ ה וְהָי֣וּ תֽוֹאֲמִם֮ מִלְּמַטָּה֒ וְיַחְדָּ֗
ת׃ ם לִשְׁנֵי֖ הַמִּקְצֹעֹֽ  לִשְׁנֵיהֶ֔

 

"И прилегали балки внизу одна к другой, а вверху соединялись попарно одним 
кольцом; так же было сделано для каждой из двух угловых балок". 
 

ה עָשָׂ֖  )ל( סֶף שִׁשָּׁ֥ ים וְאַדְנֵיהֶם֣ כֶּ֔ חַת וְהָיוּ֙ שְׁמֹנָה֣ קְרָשִׁ֔ ים תַּ֖ ר אֲדָנִי֑ם שְׁנֵי֤ אֲדָנִים֙ שְׁנֵי֣ אֲדָנִ֔
ד׃ אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ  הַקֶּ֥

 

"И было [всего на западной стороне] восемь балок, а серебряных подножий к ним 
– шестнадцать: по два подножия на каждую балку". 
 

י עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם חֲמִשָּׁ֕  )לא( ת׃וַיַּעַ֥שׂ בְּרִיחֵ֖ אֶחָֽ ן הָֽ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ י צֶֽ  ה לְקַרְשֵׁ֥
 

"И сделали засовы из акации: пять для балок на одной стороне мишкана". 
 

ן  )לב( חֲמִשָּׁ֤ה בְרִיחִם֙ לְקַרְשֵׁי֣ הַמִּשְׁכָּ֔ ן הַשֵּׁנִי֑ת וַֽ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ י צֶֽ ם לְקַרְשֵׁ֥ וַֽחֲמִשָּׁה֣ בְרִיחִ֔
יִם יָֽמָּה׃לַיַּרְכָ   תַ֖

 

"И пять засовов для балок на другой стороне мишкана, и пять засовов для балок 
на западной стороне мишкана".  
 

ה׃ )לג( ה אֶל־הַקָּצֶֽ ים מִן־הַקָּצֶ֖ חַ֙ בְּת֣וֹ� הַקְּרָשִׁ֔ ן לִבְרֹ֨ יחַ הַתִּיכֹ֑  וַיַּעַ֖שׂ אֶת־הַבְּרִ֣
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"И сделали срединный засов так, чтобы он проходил сквозь все балки из конца в 
конец". 
 

ף  )לד( ים לַבְּרִיחִם֑ וַיְצַ֥ ב בָּתִּ֖ ב וְאֶת־טַבְּעֹתָם֙ עָשָׂה֣ זָהָ֔ ים צִפָּה֣ זָהָ֗ אֶת־הַקְּרָשִׁ֞ וְֽ
ב׃ ם זָהָֽ  אֶת־הַבְּרִיחִ֖

 

"Балки покрыли золотом, а кольца их, в которые должны вставляться засовы, 
сделали из золота, и покрыли засовы золотом". 
 

הּ לה ה אֹתָ֖ ה חֹשֵׁ֛ב עָשָׂ֥ עֲשֵׂ֥ כֶת תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁשׁ֣ מָשְׁזָר֑ מַֽ עַשׂ֙ אֶת־הַפָּרֹ֔  וַיַּ֨
ים׃  ים לוכְּרֻבִֽ הּ אַרְבָּעָה֙ עַמּוּדֵ֣י שִׁטִּ֔ ם  וַיַּעַ֣שׂ לָ֗ ק לָהֶ֔ ם זָהָב֑ וַיִּצֹ֣  וֵיהֶ֖ ב וָֽ וַיְצַפֵּם֣ זָהָ֔

סֶף׃  אַרְבָּעָ֖ה אַדְנֵי־כָֽ
______________________________________________________________________ 
 
Комментарии к псуким לו-לה  см. в Шмот 26, 31-32. 
 

כֶת תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּ  )לה( עַשׂ֙ אֶת־הַפָּרֹ֔ ה וַיַּ֨ ה חֹשֵׁ֛ב עָשָׂ֥ עֲשֵׂ֥ עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁשׁ֣ מָשְׁזָר֑ מַֽ מָ֛ן וְתוֹלַ֥
ים׃ הּ כְּרֻבִֽ  אֹתָ֖

 

"И сделали завесу из тхелет и пурпуной шерсти, и алой шерсти, и скрученных 
вместе льняных нитей, и выткали искусно на ней изображения крувим". 
 

ם אַרְבָּעָ֖ה וַיַּעַ֣שׂ לָ֗  )לו( ק לָהֶ֔ ם זָהָב֑ וַיִּצֹ֣  וֵיהֶ֖ ב וָֽ ים וַיְצַפֵּם֣ זָהָ֔ הּ אַרְבָּעָה֙ עַמּוּדֵ֣י שִׁטִּ֔
סֶף׃  אַדְנֵי־כָֽ

 

"И сделали для нее четыре столба из акации, и покрыли их золотом, и крючки для 
них сделали из золота, и отлили для них четыре серебряных подножия". 
 

ם׃  לז ה רֹקֵֽ עֲשֵׂ֖ עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁשׁ֣ מָשְׁזָר֑ מַֽ הֶל תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥  לחוַיַּעַ֤שׂ מָסָ�֙ לְפֶתַ֣ח הָאֹ֔
ה  ם חֲמִשָּׁ֖ ם זָהָב֑ וְאַדְנֵיהֶ֥ קֵיהֶ֖ אשֵׁיהֶ֛ם וַחֲשֻֽׁ ם וְצִפָּ֧ה רָֽ ֣ וֵיהֶ֔ יו חֲמִשָּׁה֙ וְאֶת־וָ וְאֶת־עַמּוּדָ֤

שֶׁת׃ נְ   {פ}חֹֽ
______________________________________________________________________ 
 
Комментарии на псуким לח-לז  см. в Шмот 26, 36-37. 
 

ה רֹ  )לז( עֲשֵׂ֖ הֶל תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁשׁ֣ מָשְׁזָר֑ מַֽ ם׃וַיַּעַ֤שׂ מָסָ�֙ לְפֶתַ֣ח הָאֹ֔  קֵֽ
 

"И сделали вышитую завесу для входа в шатер из тхелет и пурпурной шерсти, и 
алой шерсти и скрученных вместе нитей льна". 
 

ה  )לח( ם חֲמִשָּׁ֖ ם זָהָב֑ וְאַדְנֵיהֶ֥ קֵיהֶ֖ אשֵׁיהֶ֛ם וַחֲשֻֽׁ ם וְצִפָּ֧ה רָֽ ֣ וֵיהֶ֔ יו חֲמִשָּׁה֙ וְאֶת־וָ וְאֶת־עַמּוּדָ֤
 {פ}שֶׁת׃ נְחֹֽ 

 

וָוֵיהֶם, וְצִפָּה רָאשֵׁיהֶם וַחֲשֻׁקֵיהֶם זָהָב-עַמּוּדָיו חֲמִשָּׁה וְאֶת-וְאֶת  – "и пять столбов для нее с 
крючками, и покрыли их верх и их обручи золотом"; объяснение וַחֲשֻׁקֵיהֶם см. 
Шмот 27, 10 
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 ויקהל שמות לו
 
 ."и пять подножий их из меди" – וְאַדְנֵיהֶם חֲמִשָּׁה, נְחֹשֶׁת
 

Из этого пасука следует, что у столбов при входе в мишкан была покрыта золотом 
только их верхняя часть, в отличие от столбов при входе в кодеш hа-кодашим, 
которые были покрыты золотом полностью. 
 

אָ  א לז ה וַיַּעַ֧שׂ בְּצַלְאֵ֛ל אֶת־הָֽ צִי֙ רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥ צִי אָרְכּ֗וֹ וְאַמָּ֤ה וָחֵ֨ יִם וָחֵ֜ ן עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם אַמָּתַ֨ רֹ֖
מָתֽוֹ׃  צִי קֹֽ יב׃  בוָחֵ֖ ב סָבִֽ ב טָה֖וֹר מִבַּיִ֣ת וּמִח֑וּץ וַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ זֵר֥ זָהָ֖ ק ל֗וֹ  גוַיְצַפֵּ֛הוּ זָהָ֥ וַיִּצֹ֣

ב עַ֖ל אַרְבַּ֣  ת זָהָ֔ ת אַרְבַּע֙ טַבְּעֹ֣ ת וּשְׁתֵּי֙ טַבָּעֹ֔ אֶחָ֔ ת עַל־צַלְעוֹ֙ הָֽ עֲמֹתָ֑יו וּשְׁתֵּ֣י טַבָּעֹ֗ ע פַּֽ
ב׃  דעַל־צַלְע֖וֹ הַשֵּׁנִֽית׃  ם זָהָֽ ף אֹתָ֖ י עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם וַיְצַ֥ וַיָּבֵ֤א אֶת־הַבַּדִּים֙  הוַיַּעַ֥שׂ בַּדֵּ֖

אָ  את אֶת־הָֽ ן לָשֵׂ֖ אָרֹ֑ ת הָֽ ת עַ֖ל צַלְעֹ֣ ן׃ בַּטַּבָּעֹ֔ צִי֙  ורֹֽ יִם וָחֵ֨ רֶת זָהָב֣ טָה֑וֹר אַמָּתַ֤ וַיַּעַ֥שׂ כַּפֹּ֖
הּ׃  צִי רָחְבָּֽ ה וָחֵ֖ הּ וְאַמָּ֥ ם מִשְּׁנֵי֖ קְצ֥וֹת  זאָרְכָּ֔ וַיַּעַ֛שׂ שְׁנֵי֥ כְרֻבִ֖ים זָהָב֑ מִקְשָׁה֙ עָשָׂה֣ אֹתָ֔

רֶת׃  ד  חהַכַּפֹּֽ ה וּכְרוּב־אֶחָ֥ ה כְּרוּב־אֶחָ֤ד מִקָּצָה֙ מִזֶּ֔ רֶת עָשָׂ֥ ה מִזֶּה֑ מִן־הַכַּפֹּ֛ מִקָּצָ֖
יו)׃  כְכִי֤ם  טאֶת־הַכְּרֻבִ֖ים מִשְּׁנֵי֥ קצוותו (קְצוֹתָֽ עְלָה סֹֽ יִם לְמַ֗ י כְנָפַ֜ רְשֵׂ֨ וַיִּֽהְי֣וּ הַכְּרֻבִים֩ פֹּֽ

רֶת הָי֖וּ פְּ  ל־הַכַּפֹּ֔ ם אִי֣שׁ אֶל־אָחִי֑ו אֶ֨ רֶת וּפְנֵיהֶ֖ ים׃ בְּכַנְפֵיהֶם֙ עַל־הַכַּפֹּ֔    {פ}נֵי֥ הַכְּרֻבִֽ
______________________________________________________________________ 
 
Комментарий к псуким ט-א  см. в Шмот 25, 10-22. 
 

צִי֙ רָ  )א( צִי אָרְכּ֗וֹ וְאַמָּ֤ה וָחֵ֨ יִם וָחֵ֜ ן עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם אַמָּתַ֨ אָרֹ֖ ה וַיַּעַ֧שׂ בְּצַלְאֵ֛ל אֶת־הָֽ חְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥
מָתֽוֹ׃ צִי קֹֽ  וָחֵ֖

 

"И сделал Бецалель ковчег из акации: два с половиной локтя в длину, полтора 
локтя в ширину и полтора локтя в высоту".  
 

יב׃ )ב( ב סָבִֽ ב טָה֖וֹר מִבַּיִ֣ת וּמִח֑וּץ וַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ זֵר֥ זָהָ֖  וַיְצַפֵּ֛הוּ זָהָ֥
 

"И покрыл его чистым золотом изнутри и снаружи, и сделал сверху вокруг него 
золотой венец". 
 

ת וּשְׁתֵּי֙  )ג( אֶחָ֔ ת עַל־צַלְעוֹ֙ הָֽ עֲמֹתָ֑יו וּשְׁתֵּ֣י טַבָּעֹ֗ ב עַ֖ל אַרְבַּע֣ פַּֽ ת זָהָ֔ ק ל֗וֹ אַרְבַּע֙ טַבְּעֹ֣  וַיִּצֹ֣
ת עַל־צַלְע֖וֹ הַשֵּׁנִֽית׃  טַבָּעֹ֔

 

"И отлил для него четыре золотых кольца на четырех углах его: два кольца на 
одной стороне и два кольца на другой стороне".  
 

ב׃ )ד( ם זָהָֽ ף אֹתָ֖ י עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם וַיְצַ֥  וַיַּעַ֥שׂ בַּדֵּ֖
 

"И сделал шесты из акации, покрыв их золотом". 
 

ן׃וַיָּבֵ֤א אֶת־ )ה( אָרֹֽ את אֶת־הָֽ ן לָשֵׂ֖ אָרֹ֑ ת הָֽ ת עַ֖ל צַלְעֹ֣  הַבַּדִּים֙ בַּטַּבָּעֹ֔
 

"И вставил шесты в кольца по бокам ковчега, чтобы переносить ковчег". 
 

הּ׃ )ו( צִי רָחְבָּֽ ה וָחֵ֖ הּ וְאַמָּ֥ צִי֙ אָרְכָּ֔ יִם וָחֵ֨ רֶת זָהָב֣ טָה֑וֹר אַמָּתַ֤  וַיַּעַ֥שׂ כַּפֹּ֖
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 ויקהל שמות לז
 
"И сделал крышку из чистого золота: два с половиной локтя длиной и полтора 
локтя шириной". 

רֶת׃ )ז( ם מִשְּׁנֵי֖ קְצ֥וֹת הַכַּפֹּֽ  וַיַּעַ֛שׂ שְׁנֵי֥ כְרֻבִ֖ים זָהָב֑ מִקְשָׁה֙ עָשָׂה֣ אֹתָ֔
 

"И сделал двух керувим из золота на двух краях крышки – единым целым с 
крышкой". 
 

ה אֶת־הַכְּרֻבִ֖ים  )ח( רֶת עָשָׂ֥ ה מִזֶּה֑ מִן־הַכַּפֹּ֛ ד מִקָּצָ֖ ה וּכְרוּב־אֶחָ֥ כְּרוּב־אֶחָ֤ד מִקָּצָה֙ מִזֶּ֔
יו)׃  מִשְּׁנֵי֥ קצוותו (קְצוֹתָֽ

 

"Один керув с одной стороны, другой керув с другой стороны; из самой крышки 
сделал он керувим на двух краях ее". 
 

ם אִי֣שׁ  )ט( רֶת וּפְנֵיהֶ֖ כְכִי֤ם בְּכַנְפֵיהֶם֙ עַל־הַכַּפֹּ֔ עְלָה סֹֽ יִם לְמַ֗ י כְנָפַ֜ רְשֵׂ֨ וַיִּֽהְי֣וּ הַכְּרֻבִים֩ פֹּֽ
ים׃  רֶת הָי֖וּ פְּנֵי֥ הַכְּרֻבִֽ ל־הַכַּפֹּ֔  {פ}אֶל־אָחִי֑ו אֶ֨

 

"И простирали керувим крылья вверх, прикрывая своими крыльями крышку, а 
лица их были обращены друг к другу, и слегка склонены вниз, к крышке".  
 

מָתֽוֹ׃  י צִי קֹֽ ה וָחֵ֖ ן עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם אַמָּתַ֤יִם אָרְכּוֹ֙ וְאַמָּה֣ רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥ ף  יאוַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַשֻּׁלְחָ֖ וַיְצַ֥
 ֥ יב׃ אֹת֖וֹ זָהָב֣ טָה֑וֹר וַיַּ ב סָבִֽ פַח סָבִי֑ב וַיַּעַ֧שׂ זֵר־זָהָ֛ב  יבעַשׂ ל֛וֹ זֵר֥ זָהָ֖ עַשׂ ל֥וֹ מִסְגֶּרֶ֛ת טֹ֖ וַיַּ֨
יב׃  ת  יגלְמִסְגַּרְתּ֖וֹ סָבִֽ ת עַל֚ אַרְבַּע֣ הַפֵּאֹ֔ ת זָהָב֑ וַיִּתֵּן֙ אֶת־הַטַּבָּעֹ֔ ע טַבְּעֹ֣ ק ל֔וֹ אַרְבַּ֖ וַיִּצֹ֣

יו׃  ע רַגְלָֽ ר לְאַרְבַּ֥ את  ידאֲשֶׁ֖ ים לָשֵׂ֖ ת בָּתִּים֙ לַבַּדִּ֔ רֶת הָי֖וּ הַטַּבָּעֹ֑ לְעֻמַּת֙ הַמִּסְגֶּ֔
ן׃  ן׃  טואֶת־הַשֻּׁלְחָֽ את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ם זָהָב֑ לָשֵׂ֖ ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥  טזוַיַּעַ֤שׂ אֶת־הַבַּדִּים֙ עֲצֵי֣ שִׁטִּ֔

ת־הַכֵּלִי֣ם עַשׂ אֶֽ ן אֶת־קְ  וַיַּ֜ יו ׀ אֲשֶׁר֣ עַל־הַשֻּׁלְחָ֗ רֹתָ֤יו וְאֶת־כַּפֹּתָיו֙ וְאֵת֙ מְנַקִּיֹּתָ֔ עָֽ
ב טָהֽוֹר׃  � בָּהֵן֑ זָהָ֖ ר יֻסַּ֖ ת אֲשֶׁ֥ ת־הַקְּשָׂוֹֹ֔  {פ}וְאֶ֨

______________________________________________________________________ 
 
Комментарии к псуким טז-י  см. в Шмот 25, 23-30. 
 

מָתֽוֹ׃וַיַּעַ֥שׂ  )י( צִי קֹֽ ה וָחֵ֖ ן עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם אַמָּתַ֤יִם אָרְכּוֹ֙ וְאַמָּה֣ רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥  אֶת־הַשֻּׁלְחָ֖
 

"И сделали стол из акации: два локтя в длину, один локоть в ширину и полтора 
локтя в высоту". 

֥  )יא( ף אֹת֖וֹ זָהָב֣ טָה֑וֹר וַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ זֵ יב׃וַיְצַ֥ ב סָבִֽ  ר זָהָ֖
 

"И покрыли его чистым золотом, и сделали вокруг него золотой венец". 
 

יב׃ )יב( פַח סָבִי֑ב וַיַּעַ֧שׂ זֵר־זָהָ֛ב לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ סָבִֽ עַשׂ ל֥וֹ מִסְגֶּרֶ֛ת טֹ֖  וַיַּ֨
 

"И сделали раму шириною в ладонь, вокруг него, и сделали золотой венец на раме 
со всех сторон". 
 

ע  )יג( ר לְאַרְבַּ֥ ת אֲשֶׁ֖ ת עַל֚ אַרְבַּע֣ הַפֵּאֹ֔ ת זָהָב֑ וַיִּתֵּן֙ אֶת־הַטַּבָּעֹ֔ ע טַבְּעֹ֣ ק ל֔וֹ אַרְבַּ֖ וַיִּצֹ֣
יו׃  רַגְלָֽ
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 ויקהל שמות לז
 
"И отлили для него четыре золотых кольца, прикрепив кольца по четырем углам 
на его ножках".  

ן׃ )יד( את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ים לָשֵׂ֖ ת בָּתִּים֙ לַבַּדִּ֔ רֶת הָי֖וּ הַטַּבָּעֹ֑  לְעֻמַּת֙ הַמִּסְגֶּ֔
 

"Эти кольца были прикреплены под рамой, в них вставляются шесты, чтобы 
переносить стол". 
 

ם זָהָ֑  )טו( ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥ ן׃וַיַּעַ֤שׂ אֶת־הַבַּדִּים֙ עֲצֵי֣ שִׁטִּ֔ את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ  ב לָשֵׂ֖
 

"И сделали шесты из акации, чтобы переносить на них стол, покрыв их золотом". 
 

ת־הַכֵּלִי֣ם )טז( עַשׂ אֶֽ יו  וַיַּ֜ רֹתָ֤יו וְאֶת־כַּפֹּתָיו֙ וְאֵת֙ מְנַקִּיֹּתָ֔ ן אֶת־קְעָֽ ׀ אֲשֶׁר֣ עַל־הַשֻּׁלְחָ֗
ר יֻ  ת אֲשֶׁ֥ ת־הַקְּשָׂוֹֹ֔ ב טָהֽוֹר׃ וְאֶ֨ � בָּהֵן֑ זָהָ֖  {פ}סַּ֖

 

"И сделали все принадлежности стола: формы для хлеба, и чаши, и стержни, и 
прокладки, чтобы класть их между хлебами – [все] из чистого золота".  
 

ה עָשָׂ֤ה אֶת־הַמְּנֹ  יז ה זָהָב֣ טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ יהָ וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַמְּנֹרָ֖ הּ גְּבִיעֶי֛הָ כַּפְתֹּרֶ֥ רָה֙ יְרֵכָהּ֣ וְקָנָ֔
נָּה הָיֽוּ׃  יהָ מִמֶּ֥ צְאִ֖ים מִצִּדֶּ֑יהָ שְׁ�שָׁה֣ יחוּפְרָחֶ֖ ים יֹֽ ד  וְשִׁשָּׁה֣ קָנִ֔ אֶחָ֔ ה מִצִּדָּהּ֙ הָֽ ׀ קְנֵי֣ מְנֹרָ֗

הּ הַשֵּׁנִֽי׃  ה מִצִּדָּ֖ בִ  יטוּשְׁ�שָׁה֙ קְנֵי֣ מְנֹרָ֔ ר שְׁ�שָׁה֣ גְ֠ אֶחָד֮ כַּפְתֹּ֣ ים בַּקָּנֶה֣ הָֽ שֻׁקָּדִ֞ עִים מְֽ
צְאִ֖ים  ים הַיֹּֽ ר וָפָרַ֑ח כֵּן֚ לְשֵׁשֶׁ֣ת הַקָּנִ֔ ד כַּפְתֹּ֣ ים בְּקָנֶה֥ אֶחָ֖ ים מְשֻׁקָּדִ֛ וָפֶרַח֒ וּשְׁ�שָׁה֣ גְבִעִ֗

ה׃  ים כַּפְתֹּרֶ֖  כמִן־הַמְּנֹרָֽ קָּדִ֔ ה אַרְבָּעָה֣ גְבִעִי֑ם מְשֻׁ֨ יהָ׃ וּבַמְּנֹרָ֖ ר תַּחַת֩  כאיהָ וּפְרָחֶֽ וְכַפְתֹּ֡
חַת־שְׁנֵי֥ הַקָּנִי֖ם מִמֶּ֑  ר תַּֽ נָּה וְכַפְתֹּ֕ נָּה וְכַפְתֹּר֙ תַּ֣חַת שְׁנֵי֤ הַקָּנִים֙ מִמֶּ֔ ים מִמֶּ֗ י הַקָּנִ֜ נָּה שְׁנֵ֨

נָּה׃  צְאִ֖ים מִמֶּֽ ים הַיֹּֽ שֶׁת֙ הַקָּנִ֔ ם מִמֶּ֣  כבלְשֵׁ֨ ם וּקְנֹתָ֖ רֵיהֶ֥ ב כַּפְתֹּֽ ת זָהָ֥ ה אַחַ֖ נָּה הָי֑וּ כֻּלָּהּ֛ מִקְשָׁ֥
ב טָהֽוֹר׃  כגטָהֽוֹר׃  יהָ זָהָ֥ יהָ וּמַחְתֹּתֶ֖ יהָ שִׁבְעָה֑ וּמַלְקָחֶ֥ ב  כדוַיַּעַ֥שׂ אֶת־נֵֽרֹתֶ֖ כִּכָּר֛ זָהָ֥

יהָ׃  ת כָּל־כֵּלֶֽ  {פ}טָה֖וֹר עָשָׂה֣ אֹתָ֑הּ וְאֵ֖
______________________________________________________________________ 
 
Комментарии к псуким כד-יז  см. в Шмот 25, 31-40. 
 

הּ גְּבִיעֶי֛הָ  )יז( ה עָשָׂ֤ה אֶת־הַמְּנֹרָה֙ יְרֵכָהּ֣ וְקָנָ֔ ה זָהָב֣ טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַמְּנֹרָ֖
נָּה הָיֽוּ׃ יהָ מִמֶּ֥ יהָ וּפְרָחֶ֖  כַּפְתֹּרֶ֥

 

"И сделали светильник из чистого золота; из цельного слитка был он выкован: и 
основание его, и ствол его, и ее чашчки, шары и цветки были выкованы из того же 
слитка". 
 

יהָ שְׁ�שָׁה֣ )יח( צְאִ֖ים מִצִּדֶּ֑ ים יֹֽ ד  וְשִׁשָּׁה֣ קָנִ֔ אֶחָ֔ ה מִצִּדָּהּ֙ הָֽ ה ׀ קְנֵי֣ מְנֹרָ֗ וּשְׁ�שָׁה֙ קְנֵי֣ מְנֹרָ֔
הּ הַשֵּׁנִֽי׃  מִצִּדָּ֖

 

"И шесть ветвей выходят из ствола [светильника], по обеим сторонам его: три 
ответвления светильника с одной стороны и три ответвления с другой стороны". 
 

֣  )יט( ים בַּקָּנֶ שֻׁקָּדִ֞ בִעִים מְֽ ים שְׁ�שָׁה֣ גְ֠ ים מְשֻׁקָּדִ֛ ר וָפֶרַח֒ וּשְׁ�שָׁה֣ גְבִעִ֗ אֶחָד֮ כַּפְתֹּ֣ ה הָֽ
ה׃ צְאִ֖ים מִן־הַמְּנֹרָֽ ים הַיֹּֽ ר וָפָרַ֑ח כֵּן֚ לְשֵׁשֶׁ֣ת הַקָּנִ֔ ד כַּפְתֹּ֣  בְּקָנֶה֥ אֶחָ֖
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 ויקהל שמות לז
 
"По три миндалевидные чашечки, по шару и по цветку на каждом из шести 
ответвлений, выходящих из ствола светильника". 
 

יהָ׃ )כ( יהָ וּפְרָחֶֽ ים כַּפְתֹּרֶ֖ קָּדִ֔ ה אַרְבָּעָה֣ גְבִעִי֑ם מְשֻׁ֨  וּבַמְּנֹרָ֖
 

כַּפְתֹּרֶיהָ, וּפְרָחֶיהָ  – מְשֻׁקָּדִים  וּבַמְּנֹרָה, אַרְבָּעָה גְבִעִים:  – "и на самом стволе светильника 
четыре миндалевидные чашечки, шары и цветки". 
 

חַת־שְׁנֵ֥  )כא( ר תַּֽ נָּה וְכַפְתֹּ֕ נָּה וְכַפְתֹּר֙ תַּ֣חַת שְׁנֵי֤ הַקָּנִים֙ מִמֶּ֔ ים מִמֶּ֗ י הַקָּנִ֜ ר תַּחַת֩ שְׁנֵ֨ י וְכַפְתֹּ֡
נָּה׃ צְאִ֖ים מִמֶּֽ ים הַיֹּֽ שֶׁת֙ הַקָּנִ֔  הַקָּנִי֖ם מִמֶּנָּ֑ה לְשֵׁ֨

 

"И [кроме этого] в основании каждой пары ветвей, выходящих из нее (= из 
меноры), было по шару".  
 

ב טָהֽוֹר׃ )כב( ת זָהָ֥ ה אַחַ֖ ם מִמֶּנָּ֣ה הָי֑וּ כֻּלָּהּ֛ מִקְשָׁ֥ ם וּקְנֹתָ֖ רֵיהֶ֥  כַּפְתֹּֽ
 

"Все шары и все ветви были [изготовлены] из самой [меноры], вся она была 
выкована из цельного куска чистого золота". 
 

ב טָהֽוֹר׃ )כג( יהָ זָהָ֥ יהָ וּמַחְתֹּתֶ֖ יהָ שִׁבְעָה֑ וּמַלְקָחֶ֥  וַיַּעַ֥שׂ אֶת־נֵֽרֹתֶ֖
 

"И сделали семь светильников ее, и щипцы, и совки из чистого золота". 
 

יהָ׃ )כד( ת כָּל־כֵּלֶֽ ב טָה֖וֹר עָשָׂה֣ אֹתָהּ֑ וְאֵ֖  {פ} כִּכָּר֛ זָהָ֥
 

"Из кикара чистого золота сделали ее (менору) со всеми ее принадлежностями".  
 

מָת֔וֹ כה יִם֙ קֹֽ ה רָחְבּ֜וֹ רָב֗וּעַ וְאַמָּתַ֨ רֶת עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם אַמָּה֣ אָרְכּוֹ֩ וְאַמָּ֨ ח הַקְּטֹ֖  וַיַּעַ֛שׂ אֶת־מִזְבַּ֥
יו׃  נּוּ הָי֥וּ קַרְנֹתָֽ ף כומִמֶּ֖ ירֹתָ֛יו סָבִ֖יב וְאֶת־קַרְנֹתָי֑ו  וַיְצַ֨ אֹת֜וֹ זָהָב֣ טָה֗וֹר אֶת־גַּגּ֧וֹ וְאֶת־קִֽ

יב׃  ב סָבִֽ שָׂה־ל֣וֹ כזוַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ זֵר֥ זָהָ֖ ב עָֽ ת זָהָ֜ יו  וּשְׁתֵּי֩ טַבְּעֹ֨ ׀ מִתַּ֣חַת לְזֵר֗וֹ עַל֚ שְׁתֵּ֣י צַלְעֹתָ֔
ים לָשֵׂ֥  ם׃ עַ֖ל שְׁנֵי֣ צִדָּ֑יו לְבָתִּי֣ם לְבַדִּ֔ ף  כחאת אֹת֖וֹ בָּהֶֽ ים עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם וַיְצַ֥ וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַבַּדִּ֖

ב׃  ם זָהָֽ חַ׃  כטאֹתָ֖ ה רֹקֵֽ עֲשֵׂ֖ ים טָה֑וֹר מַֽ רֶת הַסַּמִּ֖ דֶשׁ וְאֶת־קְטֹ֥ עַשׂ אֶת־שֶׁ֤מֶן הַמִּשְׁחָה֙ קֹ֔ וַיַּ֜
 {ס}

______________________________________________________________________ 
 
Комментарии на псуким כח-כה  см. в Шмот 30, 1-5. 
 

יִם֙  )כה( ה רָחְבּ֜וֹ רָב֗וּעַ וְאַמָּתַ֨ ֩ וְאַמָּ֨ רֶת עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם אַמָּה֣ אָרְכּוֹ ח הַקְּטֹ֖ וַיַּעַ֛שׂ אֶת־מִזְבַּ֥
יו׃ נּוּ הָי֥וּ קַרְנֹתָֽ מָת֔וֹ מִמֶּ֖  קֹֽ

 

"И сделали из акации жертвенник для воскурения благовоний: локоть – длина его 
и локоть – ширина, квадратный, а высота его – два локтя; на углах его – выступы, 
составляющие с ним одно целое".  
 

ירֹתָ֛יו סָבִ֖יב וְאֶת־קַרְנֹתָ֑יו )כו( ף אֹת֜וֹ זָהָב֣ טָה֗וֹר אֶת־גַּגּ֧וֹ וְאֶת־קִֽ ב  וַיְצַ֨ וַיַּעַ֥שׂ ל֛וֹ זֵר֥ זָהָ֖
יב׃  סָבִֽ
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 ויקהל שמות לז
 
"И покрыли его чистым золотом сверху и по стенам кругом, и выступы на его 
углах, и сделали на нем золотой венец вокруг". 
 

שָׂה־ל֣וֹ )כז( ב עָֽ ת זָהָ֜ יו עַ֖  וּשְׁתֵּי֩ טַבְּעֹ֨ ל שְׁנֵי֣ צִדָּ֑יו לְבָתִּי֣ם ׀ מִתַּ֣חַת לְזֵר֗וֹ עַל֚ שְׁתֵּ֣י צַלְעֹתָ֔
ם׃ את אֹת֖וֹ בָּהֶֽ ים לָשֵׂ֥  לְבַדִּ֔

 

"И два золотых кольца сделали к нему, под венцом его на двух углах с двух 
сторон, чтобы вставлять в них шесты для его переноски". 
 

ף )כח( ים עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם וַיְצַ֥ ב׃ וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַבַּדִּ֖ ם זָהָֽ  אֹתָ֖
 

"И сделали шесты из акации, покрыв их золотом".  
 

חַ׃  )כט( ה רֹקֵֽ עֲשֵׂ֖ ים טָה֑וֹר מַֽ רֶת הַסַּמִּ֖ דֶשׁ וְאֶת־קְטֹ֥ עַשׂ אֶת־שֶׁ֤מֶן הַמִּשְׁחָה֙ קֹ֔  {ס}וַיַּ֜
 

"И сделали масло для священного помазания и чистую смесь благовоний для 
воскурения – тщательно перемешанную" (см. Шмот 30, 22-25; 34-35). 
 

מֵשׁ־אַמּ֤וֹת רָחְבּוֹ֙ רָב֔וּעַ  א לח עֹלָ֖ה עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם חָמֵשׁ֩ אַמּ֨וֹת אָרְכּ֜וֹ וְחָֽ ח הָֽ וַיַּעַ֛שׂ אֶת־מִזְבַּ֥
מָתֽוֹ׃  יו עַל֚ אַרְבַּע֣ פִּנֹּ  בוְשָׁ֥�שׁ אַמּ֖וֹת קֹֽ ף אֹת֖וֹ וַיַּעַ֣שׂ קַרְנֹתָ֗ נּוּ הָי֣וּ קַרְנֹתָ֑יו וַיְצַ֥ יו מִמֶּ֖ תָ֔

שֶׁת׃  ת  גנְחֹֽ ת וְאֶת־הַיָּעִים֙ וְאֶת־הַמִּזְרָקֹ֔ חַ אֶת־הַסִּירֹ֤ ת־כָּל־כְּלֵי֣ הַמִּזְבֵּ֗ עַשׂ אֶֽ וַיַּ֜
שֶׁת׃  ה נְחֹֽ ת כָּל־כֵּלָ֖יו עָשָׂ֥ ה רֶ֣שֶׁת וַיַּעַ֤שׂ לַמִּזְבֵּ֨  דאֶת־הַמִּזְלָגֹ֖ת וְאֶת־הַמַּחְתֹּ֑ עֲשֵׂ֖ ר מַֽ חַ֙ מִכְבָּ֔

טָּה עַד־חֶצְיֽוֹ׃  שֶׁת תַּ֧חַת כַּרְכֻּבּ֛וֹ מִלְּמַ֖ ת לְמִכְבַּר֣  הנְחֹ֑ ע הַקְּצָוֹֹ֖ ת בְּאַרְבַּ֥ ק אַרְבַּ֧ע טַבָּעֹ֛ וַיִּצֹ֞
ים׃  ים לַבַּדִּֽ שֶׁת בָּתִּ֖ ף אֹתָ֖  והַנְּחֹ֑ ים עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם וַיְצַ֥ שֶׁת׃ וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַבַּדִּ֖ א  זם נְחֹֽ וַיָּבֵ֨

ה אֹתֽוֹ׃  ת עָשָׂ֥ את אֹת֖וֹ בָּהֶם֑ נְב֥וּב לֻחֹ֖ חַ לָשֵׂ֥ ת הַמִּזְבֵּ֔ ת עַל֚ צַלְעֹ֣ ים בַּטַּבָּעֹ֗  {ס}אֶת־הַבַּדִּ֜
בְא֔וּ פֶּ֖  ח ת אֲשֶׁר֣ צָֽ בְאֹ֔ שֶׁת בְּמַרְאֹת֙ הַצֹּ֣ ת כַּנּ֣וֹ נְחֹ֑ שֶׁת וְאֵ֖ עַשׂ אֵת֚ הַכִּיּ֣וֹר נְחֹ֔ הֶל וַיַּ֗ תַח אֹ֥

ד׃     {ס}מוֹעֵֽ
______________________________________________________________________ 
 
Комментарии к псуким ז-א  см. в Шмот 27, 1-8. 
 

מֵשׁ־אַמּ֤וֹת רָחְבּוֹ֙  )א( עֹלָ֖ה עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם חָמֵשׁ֩ אַמּ֨וֹת אָרְכּ֜וֹ וְחָֽ ח הָֽ רָב֔וּעַ  וַיַּעַ֛שׂ אֶת־מִזְבַּ֥
מָתֽוֹ׃  וְשָׁ֥�שׁ אַמּ֖וֹת קֹֽ

 

"И сделали из акации жертвенник для принесения жертв всесожжения: пять 
локтей в длину и пять локтей в ширину, квадратный, и три локтя в высоту". 
 

נּוּ הָ  )ב( יו מִמֶּ֖ יו עַל֚ אַרְבַּע֣ פִּנֹּתָ֔ שֶׁת׃וַיַּעַ֣שׂ קַרְנֹתָ֗ ף אֹת֖וֹ נְחֹֽ  י֣וּ קַרְנֹתָ֑יו וַיְצַ֥
 

"И сделали по четырем его углам выступы, составляющие с ним одно целое, и 
покрыли его медью". 
 

ת אֶת־הַמִּזְלָגֹ֖ת )ג( ת וְאֶת־הַיָּעִים֙ וְאֶת־הַמִּזְרָקֹ֔ חַ אֶת־הַסִּירֹ֤ ת־כָּל־כְּלֵי֣ הַמִּזְבֵּ֗ עַשׂ אֶֽ  וַיַּ֜
שֶׁת׃ ה נְחֹֽ ת כָּל־כֵּלָ֖יו עָשָׂ֥  וְאֶת־הַמַּחְתֹּ֑
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"И сделали все принадлежности жертвенника: горшки, и ковши, и чаши, вилы и 
совки; все его принадлежности сделали из меди". 
 

טָּה עַד־חֶצְיֽוֹ׃ )ד( שֶׁת תַּ֧חַת כַּרְכֻּבּ֛וֹ מִלְּמַ֖ ה רֶ֣שֶׁת נְחֹ֑ עֲשֵׂ֖ ר מַֽ חַ֙ מִכְבָּ֔  וַיַּעַ֤שׂ לַמִּזְבֵּ֨
 

"И сделали на жертвеннике решетку в виде медной сетки, [опоясывающей 
жертвенник] под уступом его, так, чтобы решетка доходила до половины его 
высоты". 
 

ים׃ )ה( ים לַבַּדִּֽ שֶׁת בָּתִּ֖ ת לְמִכְבַּר֣ הַנְּחֹ֑ ע הַקְּצָוֹֹ֖ ת בְּאַרְבַּ֥ ק אַרְבַּ֧ע טַבָּעֹ֛  וַיִּצֹ֞
 

"И отлили четыре кольца, прикрепив их к четырем углам медной решетки, чтобы 
вставлять в них шесты". 

שֶׁת׃ )ו( ם נְחֹֽ ף אֹתָ֖ ים עֲצֵי֣ שִׁטִּי֑ם וַיְצַ֥  וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַבַּדִּ֖
 

"И сделали шесты из акации, покрыв их медью". 
 

ים בַּטַּבָּעֹ֗  )ז( א אֶת־הַבַּדִּ֜ ה וַיָּבֵ֨ ת עָשָׂ֥ את אֹת֖וֹ בָּהֶם֑ נְב֥וּב לֻחֹ֖ חַ לָשֵׂ֥ ת הַמִּזְבֵּ֔ ת עַל֚ צַלְעֹ֣
 {ס}אֹתֽוֹ׃ 

 

"И вставили шесты в кольца по бокам жертвенника, чтобы переносить его на них; 
полым, из досок сделали его". 
 

ת כַּנּ֣וֹ )ח( שֶׁת וְאֵ֖ עַשׂ אֵת֚ הַכִּיּ֣וֹר נְחֹ֔ הֶל  וַיַּ֗ תַח אֹ֥ בְא֔וּ פֶּ֖ ת אֲשֶׁר֣ צָֽ בְאֹ֔ שֶׁת בְּמַרְאֹת֙ הַצֹּ֣ נְחֹ֑
ד׃   {ס}מוֹעֵֽ

 

 и сделали медный умывальник на медном" – וַיַּעַשׂ, אֵת הַכִּיּוֹר נְחֹשֶׁת, וְאֵת, כַּנּוֹ נְחֹשֶׁת
основании" (см. Шмот 30, 18) 

תַח אֹהֶל מוֹעֵדבְּמַרְאֹת הַצֹּבְאֹת, אֲשֶׁר צָבְאוּ, פֶּ   – "из зеркал женщин, которые большой 
группой собирались у входа в шатер откровения"; умывальник не был сделан из 
меди, принесенной в качестве общей трумы (см. Шмот 25, 3; 35, 5), а из меди, 
взятой от особого приношения "зеркал"; מַרְאֹת – форма множественного числа от 
 современные зеркала изготавливаются, в основном, из стекла, с ;("зеркало") מַרְאָה
нанесенным на тыльную сторону тонким слоем серебра или олова; в древности же 
полировали медные пластинки до блеска, так что можно было видеть в них 
отражение; הַצֹּבְאֹת – "женщины, которые организованы в группы (возможно – для 
молитвы во дворе шатра откровения)"; ּאֲשֶׁר צָבְאו – "которые собирались в 
большом количестве".  
 
Почему понадобилось изготавливать умывальник не из общего приношения, 
а из особого, "женского"? 
 
Об этом пасук умалчивает. 
 

Даат микра: по некоторым мнения, уровень [святости] умывальника 
ниже, чем у других предметов в Храме, поскольку коhаним пользуются 
им, находясь в не подходящем для служения состоянии. И только после 
того, как коhаним омывают руки и ноги из умывальника, они могут 
приступить к служению. Можно также сказать, что омывание ног 
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господина считается действием, которое делает для господина его 
служанка. См., например, слова Авигайль Давиду: 
פְחָה, לִרְחֹץ, רַגְלֵי עַבְדֵי אֲדֹנִיהִנֵּה אֲמָתְ� לְשִׁ  -  (Шмуэль 1 25, 41) – "твоя рабыня 
готова быть служанкой, омывающей ноги рабов моего господина".  
Поэтому приношение женщин было направлено на изготовление 
умывальника, из которого коhаним омывают ноги – в качестве символа 
того, что эти женщины видят в себе рабынь, полностью преданных 
служению Всевышнему.   

 
חָצֵר֑ לִפְאַת֣ ט ה׃  וַיַּעַ֖שׂ אֶת־הֶֽ אַמָּֽ ה בָּֽ ר מֵאָ֖ חָצֵר֙ שֵׁשׁ֣ מָשְׁזָ֔ נָה קַלְעֵי֤ הֶֽ ֣ גֶב תֵּימָ֗  י׀ נֶ

ים ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥ סֶף׃  עַמּֽוּדֵיהֶם֣ עֶשְׂרִ֔ ם כָּֽ קֵיהֶ֖ ים וַחֲשֻֽׁ עַמּוּדִ֛ שֶׁת וָוֵי֧ הָֽ וְלִפְאַ֤ת  יאנְחֹ֑
ם  קֵיהֶ֖ ים וַחֲשֻֽׁ עַמּוּדִ֛ שֶׁת וָוֵי֧ הָֽ ים נְחֹ֑ ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥ ה עַמּֽוּדֵיהֶם֣ עֶשְׂרִ֔ אַמָּ֔ צָפוֹן֙ מֵאָה֣ בָֽ

סֶף׃  אַמָּ֔  יבכָּֽ ם קְלָעִים֙ חֲמִשִּׁי֣ם בָּֽ ם עֲשָׂרָ֑ה וָוֵי֧ וְלִפְאַת־יָ֗ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ה עַמּֽוּדֵיהֶם֣ עֲשָׂרָ֔
סֶף׃  ם כָּֽ ים וַחֲשֽׁוּקֵיהֶ֖ עַמֻּדִ֛ ה׃  יגהָֽ חָה חֲמִשִּׁ֥ים אַמָּֽ דְמָה מִזְרָ֖ קְלָעִי֛ם  ידוְלִפְאַ֛ת קֵ֥

ה׃ ם שְׁ�שָֽׁ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ה אֶל־הַכָּתֵ֑ף עַמּֽוּדֵיהֶם֣ שְׁ�שָׁ֔ ה אַמָּ֖ ית  טו חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֥ וְלַכָּתֵ֣ף הַשֵּׁנִ֗
ם  ה וְאַדְנֵיהֶ֖ דֵיהֶם֣ שְׁ�שָׁ֔ ה אַמָּה֑ עַמֻּֽ שׁ עֶשְׂרֵ֖ ים חֲמֵ֥ ר קְלָעִ֕ חָצֵ֔ מִזֶּה֤ וּמִזֶּה֙ לְשַׁעַ֣ר הֶֽ

ה׃  שׁ מָשְׁזָרֽ׃  טזשְׁ�שָֽׁ חָצֵ֛ר סָבִ֖יב שֵׁ֥ עַמֻּדִ  יזכָּל־קַלְעֵי֧ הֶֽ אֲדָנִי֣ם לָֽ י וְהָֽ ים֮ נְחֹשֶׁת֒ וָוֵ֨
י  ל עַמֻּדֵ֥ סֶף כֹּ֖ ים כֶּ֔ ם כָּסֶ֑ף וְהֵם֙ מְחֻשָּׁקִ֣ אשֵׁיהֶ֖ סֶף וְצִפּ֥וּי רָֽ ים וַחֲשֽׁוּקֵיהֶם֙ כֶּ֔ עַמּוּדִ֜ הָֽ

ר׃  חָצֵֽ עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁשׁ֣ מָשְׁ  יחהֶֽ ם תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥ עֲשֵׂה֣ רֹקֵ֔ חָצֵר֙ מַֽ � שַׁ֤עַר הֶֽ זָר֑ וּמָסַ֞
ר׃  חָצֵֽ ת קַלְעֵ֥י הֶֽ חַב֙ חָמֵשׁ֣ אַמּ֔וֹת לְעֻמַּ֖ רֶ� וְקוֹמָ֤ה בְרֹ֨ ים אַמָּה֙ אֹ֔ דֵיהֶם֙  יטוְעֶשְׂרִ֤ וְעַמֻּֽ

סֶף׃  ם כָּֽ קֵיהֶ֖ אשֵׁיהֶ֛ם וַחֲשֻֽׁ סֶף וְצִפּ֧וּי רָֽ  וֵיהֶם֣ כֶּ֔ שֶׁת וָֽ ם אַרְבָּעָ֖ה נְחֹ֑ ה וְאַדְנֵיהֶ֥  כאַרְבָּעָ֔
ת כָל־הַיְתֵדֹ֞ שֶׁת׃  וְֽ חָצֵ֛ר סָבִ֖יב נְחֹֽ  {ס}לַמִּשְׁכָּן֧ וְלֶֽ

______________________________________________________________________ 
 
Комментарии к псуким כ-ט  см. в Шмот 27, 9-19. 
 

חָצֵר֑ לִפְאַת֣ )ט( חָצֵר֙ שֵׁשׁ֣ מָ  וַיַּעַ֖שׂ אֶת־הֶֽ נָה קַלְעֵי֤ הֶֽ ֣ גֶב תֵּימָ֗ ה׃׀ נֶ אַמָּֽ ה בָּֽ ר מֵאָ֖  שְׁזָ֔
 

"И сделали ограду двора: с южной стороны занавес, из крученых льняных нитей, 
длиной в сто локтей". 
 

סֶף׃ )י( ם כָּֽ קֵיהֶ֖ ים וַחֲשֻֽׁ עַמּוּדִ֛ שֶׁת וָוֵי֧ הָֽ ים נְחֹ֑ ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥  עַמּֽוּדֵיהֶם֣ עֶשְׂרִ֔
 

"И двадцать столбов для него и медных подножий для них двадцать, а крюки на 
столбах и обручи для них (для столбов) – из серебра". 
 

שֶׁת וָוֵי֧  )יא( ים נְחֹ֑ ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥ ה עַמּֽוּדֵיהֶם֣ עֶשְׂרִ֔ אַמָּ֔ וְלִפְאַ֤ת צָפוֹן֙ מֵאָה֣ בָֽ
קֵיהֶ֖  ים וַחֲשֻֽׁ עַמּוּדִ֛ סֶף׃הָֽ  ם כָּֽ

 

"И с северной стороны сделали занавес длиной в сто локтей, двадцать столбов для 
него и медных подножий к ним двадцать; а крюки на столбах и обручи – из 
серебра".  
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ה וְ  )יב( ה עַמּֽוּדֵיהֶם֣ עֲשָׂרָ֔ אַמָּ֔ ם קְלָעִים֙ חֲמִשִּׁי֣ם בָּֽ ים וְלִפְאַת־יָ֗ עַמֻּדִ֛ ם עֲשָׂרָ֑ה וָוֵי֧ הָֽ אַדְנֵיהֶ֖
סֶף׃ ם כָּֽ  וַחֲשֽׁוּקֵיהֶ֖

 

"А с западной стороны сделали занавес длиной в пятьдесят локтей, столбов для 
него десять и медных подножий к ним десять; а крюки на столбах и обручи, - из 
серебра". 

דְ  )יג( ה׃וְלִפְאַ֛ת קֵ֥ חָה חֲמִשִּׁ֥ים אַמָּֽ  מָה מִזְרָ֖
 

 ширина двора с восточной стороны – пятьдесят" – וְלִפְאַת קֵדְמָה מִזְרָחָה, חֲמִשִּׁים אַמָּה
локтей". 
 

ה׃ )יד( ם שְׁ�שָֽׁ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ה אֶל־הַכָּתֵף֑ עַמּֽוּדֵיהֶם֣ שְׁ�שָׁ֔ ה אַמָּ֖  קְלָעִי֛ם חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֥
 

"Занавес с одной стороны двора – пятнадцать локтей, три столба для него и три 
подножия". 
 

דֵיהֶם֣  )טו( ה אַמָּה֑ עַמֻּֽ שׁ עֶשְׂרֵ֖ ים חֲמֵ֥ ר קְלָעִ֕ חָצֵ֔ ית מִזֶּה֤ וּמִזֶּה֙ לְשַׁעַ֣ר הֶֽ וְלַכָּתֵ֣ף הַשֵּׁנִ֗
ה׃ ם שְׁ�שָֽׁ ה וְאַדְנֵיהֶ֖  שְׁ�שָׁ֔

 

"И с другой стороны двора – занавес пятнадцать локтей; три столба для него и три 
подножия". 
 

שׁ מָשְׁזָרֽ׃ )טז( חָצֵ֛ר סָבִ֖יב שֵׁ֥  כָּל־קַלְעֵי֧ הֶֽ
 

"Все занавесы ограды вокруг двора соткали из скрученых льняных нитей". 
 

י הָֽ  )יז( עַמֻּדִים֮ נְחֹשֶׁת֒ וָוֵ֨ אֲדָנִי֣ם לָֽ ם כָּסֶ֑ף וְהֵם֙ וְהָֽ אשֵׁיהֶ֖ סֶף וְצִפּ֥וּי רָֽ ים וַחֲשֽׁוּקֵיהֶם֙ כֶּ֔ עַמּוּדִ֜
ר׃ חָצֵֽ י הֶֽ ל עַמֻּדֵ֥ סֶף כֹּ֖ ים כֶּ֔  מְחֻשָּׁקִ֣

 

"Подножия для столбов – из меди, крюки для столбов и обручи – из серебра, и 
вершины столбов покрыли серебром; все столбы для ограды двора были охвачены 
серебряными обручами". 
 

ים  )יח( עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁשׁ֣ מָשְׁזָר֑ וְעֶשְׂרִ֤ ם תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥ עֲשֵׂה֣ רֹקֵ֔ חָצֵר֙ מַֽ � שַׁ֤עַר הֶֽ וּמָסַ֞
ר חָצֵֽ ת קַלְעֵ֥י הֶֽ חַב֙ חָמֵשׁ֣ אַמּ֔וֹת לְעֻמַּ֖ רֶ� וְקוֹמָ֤ה בְרֹ֨  ׃אַמָּה֙ אֹ֔

 

"И выткали расшитый занавес для входа во двор из нитей тхелет, и пурпурной 
шерсти, и алой шерсти, и нитей льна, скрученных вместе; двадцать локтей в 
длину, а высота или ширина его – пять локтей, соответственно высоте занавесов 
ограды двора". 
 

אשֵׁיהֶ֛ם וְעַמֻּֽ  )יט( סֶף וְצִפּ֧וּי רָֽ  וֵיהֶם֣ כֶּ֔ שֶׁת וָֽ ם אַרְבָּעָ֖ה נְחֹ֑ ה וְאַדְנֵיהֶ֥ דֵיהֶם֙ אַרְבָּעָ֔
סֶף׃ ם כָּֽ קֵיהֶ֖  וַחֲשֻֽׁ

 

"И сделали столбов для него четыре, и подножий медных для них четыре, а крюки 
для столбов – из серебра, и вершины столбов покрыли серебром, и обручи, 
охватывающие столбы, сделали из серебра". 
 

שֶׁת׃  )כ( יב נְחֹֽ חָצֵ֛ר סָבִ֖ ת לַמִּשְׁכָּן֧ וְלֶֽ כָל־הַיְתֵדֹ֞  {ס}וְֽ
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 ויקהל שמות לח
 
"А все колья для мишкана и двора вокруг него – из меди". 
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